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[DUTCH TEXT - TEXTE NFERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK.DER NEDERLANDEN ON
OEKRALNE TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELAS-
TING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BE-
LASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET
INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

Oekraine,

Geleid door de wens, dat door beide Staten een verdrag wordt geslo-
ten tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen en ter bevestiging van hun streven naar de ont-
wikkeling en verdieping van de wederzijdse economische betrekkingcn,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar de waarde van het vermogen of naar bestanddelen van het
inkomen of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
zaken, belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen
betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeer-
dering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
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- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van dc
Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van natuurlijke
rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot con-
cessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens de Mijnwet conti-
nentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in Oekraine:
- de belasting naar inkomsten van ondernemingen (podatok na

dokhody pidpriemstv), en
- de inkomstenbelasting van natuurlijke pcrsonen (pributkovy

podatok z gromadyan),
(hicrna te noemen: ,,Oekraiense belasting").

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gclijksoortige belastingen die door elk van de Verdragsluitende Staten na
de datum van ondertekening van het Verdrag naast of in de plaats van
de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van
de Verdragsluitende Staten doen elkaar mededeling van alle wezenlijke
wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevingen zijn aangc-
bracht.

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsluitende Staat" en ,,de
andere Verdragsluitende Staat" het Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
land) of

Oekraine, al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Vcrdrag-
sluitende Staten" het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en Oe-
kraine;
b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van bet Koninkrijk

der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland.
in overeenstemming met het internationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,Oekraine" het grondgebied van Ock-
raine, met inbegrip van elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen
Oekraine, in overeenstemming met het internationale recht en bij de toe-
passing van zijn nationale wetgeving, rechtsbevoegdheid heeft of soeve-
reine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem, de ondergrond
daarvan en daarboven gelegen wateren, en hun natuurlijke rijkdommen;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
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Verdragsluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip, boot of luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming
van een Verdragsluitende Staat, behalve wanneer het schip, boot of
luchtvaartuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de
andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,staatsburgers":
i) in het geval van Nederland:

1. alle natuurlijke personen die de Nederlandse nationaliteit be-
zitten;
2. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun
rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgcving die in Neder-
land van kracht is;

ii) in het geval van Oekraine:
1. alle natuurlijke personen die het staatsburgerschap van Oek-
raIne bezitten;
2. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun
rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in Oek-
raine van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
1. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde ver-
tegenwoordiger;
2. in Oekraine het Ministerie van Financien van Oekraine of zijn
bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetge-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag
van toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van inschrijving
of enige andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat
echter nict een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onder-
worpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermo-
gen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid van dit artikel inwoner van beide Verdragsluitende Staten is.
wordt zijn positic als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat
waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in
beide Verdragsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitendc Staat
waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst
zijn (middelpunt van de levensbelangen);
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b. indien niet kan worden bepaald in welke Verdragsluitende Staat
hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in gecn
van de Verdragsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij gcacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat
waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Verdragsluitende Staten of in geen van beidc
gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Verdrag-
sluitende Staat waarvan hij staatsburger is;

d. indien hij staatsburger is van beide Verdragsluitende Staten of van
geen van beide, regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid van dit artikel inwoner van beide Verdrag-
sluitende Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Verdrag-
sluitende Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

4. Een Verdragsluitende Staat, zijn siaatkundige onderdelen of plaat-
selijke publiekrechtelijke lichamen daarvan, een instantie van die staat,
een staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam. als-
mede een pensioenfonds of liefdadigheidsinstelling, dat, onderscheiden-
lijk die, als zodanig erkend is in een Verdragsluitende Staat en waarvan
het inkomen in het algemeen is vrijgesteld van bclasting in die Staat,
worden beschouwd als een inwoner van die Staat. Als een erkend pen-
sioenfonds van een Verdragsluitende Staat zal worden beschouwd elk
pensioenfonds dat volgens wettelijke bepalingen van die Staat erkend is
en onder toezicht staat.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor:
d. een fabriek;
e. een werkplaats;
f. cen mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen; en
g. een winkel of enig ander pand gebruikt als verkoopgelegenheid.

3. a. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-
of installatiewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

b. Een installatie of bouwsel gebruikt voor de exploratie van natuur-
lijke rijkdommen vormt alleen een vaste inrichting indien dit gebruik de
duur van zes maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:
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a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van dit artikel van toepassing is - voor een
onderneming werkzaam is, en ecn machtiging bezit om namens de
onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdrag-
sluitende Staat gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegen-
staande de bepalingen van het eerste en tweede lid van dit artikel, geacht
in die Staat een vaste inrichting te hebben met betrekking tot de werk-
zaamheden die die persoon voor de onderneming verricht, tenzij de
werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot die werkzaamheden
genoemd in het vierde lid van dit artikel, die, indien zij worden uitge-
oefend door middel van een vaste bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfs-
inrichting op grond van de bepalingen van dat lid niet tot een vaste
inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. Dc omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van cen Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. lnkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
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of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, binnenschepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-
rende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van in het eerste lid van dit artikel zijn van toepas-
sing op de inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie. uit het
verhuren of verpachten, of uit clke andere vorm van exploitatie van
onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid van dit artikel zijn ook
van toepassing op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming
en op inkomsten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het ver-
richten van zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van cen onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Saat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Verdrag-
sluitende Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die
vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid van dit artikel wor-
den, indien een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de
andere Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten
aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kun-
nen worden te behalen, indien zij een zelfstandige ondememing zou zijn
die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder de-
zelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk trans-
acties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting
is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de onderneming van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Verdragsluitende Staat waarin
de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek wordt echter
toegestaan ter zake van bedragen (met uitzondering van die wegens ver-
goeding van werkelijke kosten) welke eventueel door de vaste inrichting
aan het hoofdkantoor van de onderneming of cen van haar andere kan-
toren worden betaald als royalty's, vergoedingen of andere soortgelijkc
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betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als com-
missieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding, dan
wel, behalve in het geval van een onderneming die het bankbedrijf uit-
oefent, als interest op gelden die aan de vaste inrichting zijn geleend.
Evenmin wordt bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrich-
ting rekening gehouden met bedragen (met uitzondering van die wegens
vergoeding van werkelijke kosten) welke door de vaste inrichting aan
het hoofdkantoor van de onderneming of een van haar andere kantoren
in rekening worden gebracht als royalty's, vergoedingen of andere soort-
gelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of
als commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding,
dan wel, behalve in het geval van een onderneming die het bankbedrijf
uitoefent, als interest op gelden die aan het hoofdkantoor van de onder-
neming of een van haar andere kantoren zijn geleend.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen, in overeenstemming met
zijn wetgeving, te bepalen op basis van een verdeling van dc totale winst
van de onderneming over haar verschillende delen, belet het tweedc lid
van dit artikel die Staat niet de te belasten voordelen te bepalen volgens
de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet
echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit
artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden van dit artikel wor-
dcn de aan de vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar
volgens dezclfdc methode bepaald, tenzij er een goede en gcnoegzamc
reden bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Scheep- en luchtvaart

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de exploitatie van schepen, boten of luchtvaartuigen in interna-
tionaal verkeer zijn slechts belastbaar in die Staat.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen, boten en luchtvaartuigen in internationaal
verkeer mede:

a. voordelen verkregen uit de verhuur van schepen, boten en lucht-
vaartuigen op basis van verhuur zonder bemanning indien deze schepen,
boten en luchtvaartuigen worden geexploiteerd in internationaal verkeer;
en

b. voordelen verkregen uit het gebruik, het onderhoud of de verhuur
van containers (daaronder begrepen opleggers of aanhangwagens en
daarmee verband houdende uitrusting voor het vervoer van containers)
gebezigd voor het vervoer van goederen of koopwaar,
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indien deze huuropbrengsten of voordelen behaald uit dit gebruik, dit
ondcrhoud of dezc verhuur, naar gelang van het geval, voortvloeien uit
de voordclen behaald met dc exploitatie van schepen. boten en lucht-
vaartuigen in internationaal verkeer.

3. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op voordelen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeen-
schappelijke onderneming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een ondememing van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van cen onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,
of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van cen onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd. die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
aile voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene
dienstverleningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening
van de kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische
en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten. op zichzelf geen voorwaarde'is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van cen onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zoudcn zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.
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Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gcrechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of cen
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 20 percent bezit
van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van het brutobcdrag van de dividcnden in alle andcrc
gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het cerste cn het twcede lid
van dit artikel zijn dividenden betaald door cen lichaam dat inwoner is
van cen Vcrdragsluitende Staat aan ecn inwoner van de andere Vcrdrag-
sluitende Staat slechts belastbaar in de andere Verdragsluitende Staat, in
het geval dat de verkrijgcr, zijnde de uiteindelijk gerechtigde tot de divi-
dendcn, ecn lichaam (niet zijnde een maatschap of een vennootschap
onder firma) is:

i. dat onmiddellijk ten minste 50 percent bezit van het kapitaal van
het lichaam dat de dividenden betaalt en mits een investering is
gedaan van ten minste 300.000 Amerikaanse dollars of de tegen-
waarde daarvan in de nationale valuta van de Verdragsluitende
Staten in het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt,
of

ii. waarvan de investering in het kapitaal van het lichaam dat de divi-
denden betaalt wordt gegarandeerd of verzekerd door de Regering
van de andere Verdragsluitende Staat, de centrale bank van de
andere Verdragsluitende Staat of door enig agentschap dat of
enige instantie (waaronder begrepen een financidle instelling) die
eigendom is van of wordt beheerst door die Regering.

4. Dc bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid van dit artikel.

5. De bepalingen van het tweede en derde lid van dit artikel lateri
onverlet de belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waar-
uit de dividenden worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, met uitzondering van
schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, als-
mede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wet-
geving van de Verdragsluitende Staat waarvan het lichaam dat de uitde-
ling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden
onderworpen als inkomsten uit aandelen.
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7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de divi-
denden, die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere
Verdragsluitende Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt
inwoner is, een bedrijf uitoefent door middel van ecn aldaar gevestigde
vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid vcrricht van-
uit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het aandelenbezit uit hoofdc
waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van dic
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middclpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van dit Verdrag van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter van de interest de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. twee percent van het brutobedrag van de interest, in het geval van:
i. interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald op

leningen van welke soort dan ook, verstrekt door een bank of
enige andere financidle instelling van de andere Verdragsluitendc
Staat, waaronder begrepen investeringsbanken en spaarbanken en
verzekeringsmaatschappijen; of

ii. interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald door
de koper van machines en uitrusting aan de verkoper van de
machines en uitrusting in verband met een verkoop op krediet;

b. tien percent van bet brutobedrag van de interest in alle andere
gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid van dit artikel:
a. is interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald ter

zake van een obligatie,
schuldbewijs of andere soortgelijke verplichting van de Regering van

die Staat, de centrale bank van die Staat, een staatkundig onderdeel of
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, vrijgesteld van belasting
in die Staat;
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b. is interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald ter
zake van een obligatie,

schuldbewijs of andere soortgelijke verplichting aan de Regering van
de andere Verdragsluitende Staat, de centrale bank van de andere
Verdragsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan, vrijgesteld van belasting in de eerstgenoemde
Staat; en

c. is interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald ter
zake van leningen, gegarandeerd of verzekerd door de Regering van de
andere Verdragsluitende Staat, de centrale bank van de andere Verdrag-
sluitende Staat of door enig agentschap dat of enige instantie (waaron-
der begrepen een financiele instelling) die eigendom is van of wordt
beheerst door die Regering, vrijgesteld van belasting in de eerstgc-
noemde Staat.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid van dit artikel.

5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen, en met inbegrip van in rekening gebrachte boetc
voor te late betaling.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechligde tot de interest,
die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdrag-
sluitende Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt,
en de vordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van dit Verdrag van toe-
passing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar die Staat zelf, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een inwoner is van die Staat.
Indien evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Verdragsluitende Staat waar
de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
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bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

9. De bepalingen van dit artikel blijven buiten toepassing indien de
vordering ter zake waarvan de interest wordt betaald, hoofdzakelijk in
het leven geroepen of overgedragen was met het doel voordelen te trek-
ken uit dit artikel. Ingeval een Verdragsluitende Staat voornemens is dit
lid toe te passen, zal zijn bevoegde autoriteit van te voren met de
bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat overleggen.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is, mag de aldus geheven belasting tien percent van het bruto-
bedrag van de vergoedingen als bedoeld in het vijfde lid, letter a, van dit
artikel niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel zijn royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en
betaald aan een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat slechts in
de andere Verdragsluitende Staat belastbaar indien die inwoner de uit-
eindelijk gerechtigde tot de royalty's is en indien de royalty's vergoedin-
gen zijn als bedoeld in het vijfde lid, letter b, van dit artikel.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid van dit artikel.

5. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor:

a. het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde of kunst (waaronder
begrepen bioscoopfilms en films of geluidsbanden voor radio of televi-
sieuitzendingen); en

b. het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-
recht op een werk op het gebied van wetenschap, een octrooi, een
fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim
recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervarin-
gen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's, die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere
Verdragsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in
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die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd
vast middelpunt, en het recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's
worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot
het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval
zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14
van dit Verdrag van toepassing.

7. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkun-
dig ondcrdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door ecn
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's
betaalt, of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in een
Verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's was aangegaan,
en deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de
Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt
is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigdc
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikcl slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten. zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag:

9. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing, indien het
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, voor-
namelijk in het leven is geroepen of de bestemming heeft gekregen ten
cinde de voordelen van dit artikel te genieten. Ingeval cen Verdrag-
sluitende Staat voornemens is dit lid toe te passcn, zal zijn bevoegde
autoriteit van tevoren met de bevoegde autoriteit van de andere Verdrag-
sluitende Staat overleggen.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door cen inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken, zoals bedoeld in arti-
kel 6 van dit Verdrag en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van aandelen (anders dan aandelen die geno-
teerd zijn aan een effcctenbeurs) of andere rechten in een lichaam dat
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is (met inbegrip van cen
maatschap of een vennootschap onder firma die als een rechtspersoon
wordt behandeld voor de belastingheffing in de Verdragsluitende Staat
waarvan deze inwoner is), waarvan de waarde van de aandelen of rech-
ten hoofdzakelijk berust op in die andere Staat gelegen onrocrende
zaken, mogen worden belast in die andere Staat. Voor de toepassing van
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dit lid omvat de uitdrukking ,,onroerende zaken" niet de zaken die door
dit lichaam enkel bij zijn werkzaamheden op het gebicd van nijvcrheid,
handel of landbouw worden gebruikt of in de uitoefening van cen vrij
beroep worden gebruikt.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedriifsvermogen van een vaste inrichting die
ecn onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft. of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkrcgcn uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen. boten of
luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd door
een onderneming van een Verdragsluitende Staat of van roerende goe-
deren die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, boten.
luchrvaartuigen, zijn slechts belastbaar in die Staat.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid van dit artikel
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de ver-
vreemder inwoner is.

6. De bepalingen van het vijfde lid van dit artikel latcn onverlet het
recht van elk van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen
wetgeving belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding
van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal
geheel of ten dele in aandelen is verdeeld en dat volgcns de wetgeving
van die Staat inwoner is van die Staat, worden verkregen door ecen
natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat
en die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreem-
ding van de aandelen of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde
Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar. ten-
zij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij
over zulk cen vast middelpunt beschikt mogen de voordelen in de andere
Verdragsluitende Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 van
dit Verdrag zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen ver-
kregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbe-
trekking in de andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien
de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel,
is de beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat ter zake van een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Verdragsluitende Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden begin-
nend of eindigend in het desbetreffende belastingjaar cen totaal van 183
dagen niet te boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die gecen
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Verdragsluitende
Staat heeft.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel is de beloning verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend in de
andere Verdragsluitende Staat slechts belastbaar in de eerstgenoemde
Staat indien de dienstbetrekking wordt uitgeoefend in samenhang met
een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden, of een installatie of een bouwsel gebruikt
voor de exploratie van natuurlijke rijkdommen en de in samenhang met
zulk een plaats van uitvoering van een bouw0werk, constructie- of
installatiewerkzaamheden, of zulk een installatie of bouwsel uitgeoc-
fende werkzaamheden geacht worden niet te worden uitgeoefend door
middel van een vaste inrichting overeenkomstig de bepalingen van arti-
kel 5, dcrde lid, van dit Verdrag. Deze bepaling zal slechts van toepas-
sing zijn in het geval van natuurlijke personen die reeds in hun woon-
staat in dienst van hun werkgever waren.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, boot
of luchtvaartuig dat in intemationaal verkeer wordt geexploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
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raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 van dit
Verdrag, mogen voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner
van een Verdragsluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-,
radio-, of televisie-artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn
persoonlijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de
andere Verdragsluitende Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkonsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15 van dit Ver-
drag, worden belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaam-
heden van de artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
.dit artikel, zijn voordelen of inkonsten verkregen uit de werkzaamheden
als omschreven in het eerste lid van dit artikel vrijgesteld van belasting
in de Verdragsluitende Staat waarin deze werkzaamheden worden ver-
richt, indien het bezoek van de artiesten, de musici of de sportbeoefe-
naars aan die Staat geheel of nagenoeg geheel wordt bekostigd uit de
openbare middelen van de andere Verdragsluit.ende Staat, een staatkun-
dig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, of
indien deze werkzaamheden worden verricht in het kader van een cul-
turele of sportovereenkomst tussen de Verdragsluitende Staten.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale zekerheidsuitkeringen

1. Behoudens de bepalingen van artikel 19, tweede lid, van dit Ver-
drag zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere
dienstbetrekking alsmede lijfrenten betaald aan een inwoner van een
Verdragsluitende Staat slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van het recht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstge-
noemde Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen aan een natuurlijke persoon, hetzij gedu-
rende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling
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vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van betalingen,
welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of
geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een Verdrag-
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk iichaam daarvan, aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechte-
iijke lichaam, zijn slechts belastbaar in die Staat.

b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

1. staatsburger is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor bet verrichten van de diensten inwoner van die

Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een natuurlijke per-
soon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en staatsburger
is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 van dit Verdrag zijn
van toepassing op beloningen en pensioenen ter zake van diensten,
bewezen in het kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door
een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatse-
lijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van ecen
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaren
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bczig te
houden aan een erkende universiteit, hogeschool of andere inrichting
voor onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, voor
dat onderwijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de cerstge-
noemde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.
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Artikel 21

Studenten

I. Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn
bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de andere
Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in
de eerstgenoemde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onder-
houd, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze
betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

2. Een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een Verdrag-
sluitende Staat inwoner was van de andere Verdragsluitende Staat en die
uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstgenoemde Staat ver-
blijft, wordt in de eerstgenoemde Staat niet belast ter zake van de inkom-
sten die hij behaalt met activiteiten uitgeoefend in die Staat:

a. in het geval van een student, gedurende het tijdvak dat nodig is
om zijn studie te voltooien, maar niet langer dan vijf opeenvolgende
jaren, te rekenen vanaf de datum waarop hij aankomt in die Staat en
voor ieder betrokken jaar voor een bedrag dat niet overschrijdt:

i) in het geval van Nederland 5.000 Nederlandse guldens; en
ii) in het geval ,an Oekraine het bedrag dat noodzakelijk is voor zijn

onderhoud, studie of opleiding;
b. in het geval van een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde

persoon, gedurende cen tijdvak van twaalf maanden dat aanvangt vanaf
de maand waarop hij in die Staat aankomt en voor cen bedrag dat niet
overschrijdt:

i) in het geval van Nederland 10.000 Nederlandse guldens: en
ii) in het geval van Oekralne het bedrag dat noodzakelijk is voor zijn

onderhoud, studie of opleiding.

Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn niet van toe-
passing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, van dit Verdrag, indien de genieter
van die inkomsten, die inwonei is van een Verdragsluitende Staat, in dc
andere Verdragsluitende Staat cen bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandigc
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak ter zake waarvan de inkomsten worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van dit Verdrag van toe-
passing.
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Artikel 23

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6 van dit Verdrag, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit
en dat is gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit rocrende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, boten en luchtvaartuigen die in
internationaal verkeer worden gedxploiteerd door een onderneming van
een Verdragsluitende Staat alsmede uit roerende goederen die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, boten en luchtvaartuigen,
is slechts belastbaar in die Staat.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 24

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Oekraine mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6,
artikel 7, artikel 10, zevende lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, zesde
lid, artikel 13, eerste, tweede en derde lid, artikel 14, artikel 15, eerste
lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, eerste lid (onderdeel a), en tweede
lid (onderdeel a), artikel 22, tweede lid, en artikel 23, eerste en tweede
lid, van dit Verdrag in Oekraine mogen worden belast en die in de in hct
eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Neder-
land deze inkomens- of vermogensbestanddelen vrij door een verminde-
ring van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend
overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandsc wetgeving tot het vcr-
mijden van dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde inkomens-
of vermogensbestanddelen geacht te zijn begrepen in het totale bedrag
van de bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, die inge-
volge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland vcrleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens arti-
kel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel
13, zesde lid, artikel 16, artikel 17 en artikel 18, tweede lid, van dit Ver-
drag in Oekraine mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in
de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen. Het
bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Oekrane over deze bestand-
delen van het inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meet dan
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het bedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
het inkomen begrepen bestanddelen van het inkomen de enige bestand-
delen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Met inachtneming van de bepalingen van de wetgeving van Ock-
raine die betrekking hebben op de vermijding van belasting die in een
gebied buiten Oekraine verschuldigd is (welke bepalingen het algemene
beginsel van het hiernavolgende niet mogen aantasten), mag Neder-
landse belasting die krachtens de wetgeving van Nederland en in over-
eenstcmming met dit Verdrag, hetzij rechtstreeks, hetzij door inhouding,
verschuldigd is over winsten, inkomsten of belastbaar vermogen uit
Nederlandse bronnen of in Nederland gelegen, worden verrekend met
Oekra'iense belasting, berekend over dezelfde winsten of inkomsten als
die, of over datzelfde vermogen als dat waarover de Oekraiense belas-
ting en Nederlandse belasting zijn berekend.

5. Inhoudingen als genoemd in het vierde lid van dit artikel bedragen
in elk geval niet meer dan het v66r de toekenning van de inhouding
berekende deel van de inkomstenbelasting of vermogensbelasting, dat,
naar gelang van het geval, kan worden toegerekend aan het inkomen of
het vermogen, dat in Nederland mag worden belast.

6. Indien, in overeenstemming met een bepaling van het Verdrag,
inkomsten behaald door of vermogen bezeten door een inwoner van
Oekraine in Oekrainc zijn, onderscheidenlijk is vrijgesteld van belasting,
mag Oekraine niettemin bij de berekening van het bedrag van de belas-
ting over de resterende inkomsten of het resterende vermogen van die
inwoner rekening houden met de vrijgestelde inkomsten of bet vrijge-
stelde vermogen.

7. Voor de toepassing van het vierde lid van dit artikel, worden de
door een inwoner van Oekraine verkregen winsten, inkomsten en
vermogenswinsten, die overeenkomstig dit Verdrag in Nederland mogen
worden belast, geacht afkomstig te zijn uit Nederlandse bronnen.

Artikel 25

Werkzaamheden buitengaats

I. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 van dit Verdrag of een vast middelpunt ingevolge dc bepalingen
van artikel 14 van dit Verdrag.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, on-
der voorbehoud van het vierde lid van dit artikel, geacht ter zakc van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door mid-
del van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetreffende
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werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden
een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden tc boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde dcel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid, van dit Verdrag;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen, boten of
luchtvaartuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Oekraine belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 van dit Verdrag in verband met het
derde, onderscheidenlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het
zesde lid van dit artikel in Oekraine mogen worden belast, verleent
Nederland een vermindering van zijn belasting, die wordt berekend
overeenkomstig de regels die zijn neergelegd in artikel 24, tweede lid,
van dit Verdrag.
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Artikel 26

Non-discriminatie

1. Staatsburgers van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmcde ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan staatsburgers van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel I van dit Verdrag, ook van toepassing op perso-
nen die geen inwoners zijn van een of van beide Verdragsluitende Sta-
ten.

2. Statenlozen die inwoner zijn van een Verdragsluitende Staat wor-
den in geen van beide Verdragsluitende Staten aan enige belastinghef-
fing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die an-
ders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan staatsburgers van de betrokken Staat
onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitocfcncn.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij ccn Vcrdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Vcrdragsluitcndc
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tcgemoctkomin-
gcn en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
achtste lid, of artikel 12, achtste lid, van dit Verdrag van toepassing zijn,
zijn interest, royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming
van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onder-
neming onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald
waren aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle
schulden van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het
belastbare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden
aftrekbaar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de
eerstbedoelde Staat.

5. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Bijdragen die door of namens een natuurlijke persoon, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat of die tijdelijk in die Staat verblijft,
zijn betaald aan een voor de belastingheffing in de andere Verdrag-
sluitende Staat erkende pensioenregeling, worden gedurende cen tijdvak
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dat in totaal 60 maanden nict overschrijdt, voor de belastingheffing in de
eerstbedoelde Staat op dezelfde wijze behandeld als een bijdrage betaald
aan een in die eerstbedoelde Staat voor de belastingheffing erkende
pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan deze pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd of aldaar tijdelijk
ging verblijven; en

b. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid omvat ,,pensioenregeling" mede een
pensioenregeling in het leven geroepen ingevolge een publiekrechtelijk
stelsel inzake sociale zekerheid.

7. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2 van dit Verdrag, van toepassing op belastingen van clke
soon en benaming.

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wctgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26, eerste lid, van dit Verdrag,
aan die van de Verdragsluitende Staat waarvan hij staatsburger is. Het
geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die
leidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van het Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in het Ver-
drag geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer na de regelingen van het eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel een geschil dat is gerezen met betrekking tot de uitleg-
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ging of toepassing van het Verdrag in een bepaald geval, niet opgelost
kan worden door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Sta-
ten in een procedure voor onderling overleg, kan het geval, indien beide
bevoegde autoriteiten daarmee instemmen, worden opgelost door mid-
del van een arbitragecommissie, die in het leven wordt geroepen door de
bevoegde autoriteiten en die wordt aangevuld met onafhankelijke perso-
nen, volgens internationaal geaccepteerde arbitrageprocedures. Deze pro-
cedures zullen in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten worden vastgesteld. De beslissing van de
arbitragecommissic is voor dat geval bindend voor beide Verdrag-
sluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of belastingplichti-
gen.

Dit lid is slechts van toepassing nadat de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten de bovengenoemde procedures hebben
vastgesteld.

Artikel 28

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel I van dit Verdrag. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen
die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en wor-
den alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder
begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen)
die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoer-
legging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking hebbende op de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is. Deze personen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen
voor deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend
maken in openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 27, vijfde lid, van dit Ver-
drag, de inlichtingen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure
te volbrengen. Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van
de bepalingen van artikel 30 van dit Verdrag. De leden van de arbitra-
gecommissie zijn met betrekking tot de aldus verstrekte inlichtingen
onderworpen aan de beperkingen van openbaarmaking als omschreven
in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 29

Bijstand bij invordering

1. De Verdragsluitende Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand
te verlenen, in overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of
administratieve praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop
dit Verdrag van toepassing is en de op genoemdc belastingen betrekking
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hebbende verhogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrij-
dingen, interest en kosten.

2. Op verzock van de verzoekende Verdragsluitende Staat vordert de
aangezochte Verdragsluitende Staat belastingvorderingen van de eerstge-
noemde Staat in overeenkomstig de wetgeving en de administratieve
praktijk met betrekking tot de invordering van zijn eigen belasting-
vorderingen. Deze vorderingen genieten echter geen voorrang in de aan-
gezochte Verdragsluitende Staat en kunnen niet worden ingevorderd
door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de schuldenaar.
De aangezochte Verdragsluitende Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Verdrag-
sluitende Staat niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn slechts van
toepassing op belastingvorderingen die onderwerp zijn van cen executo-
riale titel in de verzockende Verdragsluitende Staat en die, tenzij anders
overeengekomen tussen de bevoegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van cen
persoon die geen inwoner van de verzoekende Verdragsluitende Staat is,
is het twcede lid van dit artikel slechts van toepassing indien de vorde-
ring niet langer kan worden bestreden, tcnzij anders overeengekomen
tussen de bevoegde autoriteiten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvordcringen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afhankelijk van de
vraag of de bclastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochtc Verdragsluitende Staat is niet verplicht hct verzoek
in te willigen:

a. indien de verzoekende Verdragsluitende Staat niet allc op zijn
eigen grondgebied beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aan-
wending van die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Staten partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. cen verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitendc Staat;

c. ieder ander document dat vcreist is voor invordcring;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van cen op dc

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door ccn
administratief lichaam of ecn openbare rechterlijke instantie.

7. De verzoekcndc Verdragsluitende Staat vcrmeldt de bedragen van
de verschuldigde belasting die moet worden ingevorderd, zowel in de
munteenheid van de verzoekende Staat als in de munteenheid van de
aangezochte Verdragsluitende Staat. De wisselkoers die met het oog op
de voorafgaande volzin moet worden gebruikt, is de laatstc verkoopprijs
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vastgesteld op de meest representatieve wisselmarki of -markten van dc
verzoekende Verdragsluitende Staat. leder bedrag dat door de aange-
zochte Verdragsluitende Staat wordt ingevorderd, wordt naar de vcrzoe-
kende Verdragsluitende Staat overgemaakt in de munteenheid van de
aangezochte Verdragsluitende Staat. De overmaking geschiedt binnen
cen termijn van cen maand na de datum van de invordering.

8. Op verzoek van de verzoekende Verdragsluitende Staat neemt de
aangezochte Verdragsluitende Staat met het oog op de invordering van
een belastingbedrag conservatoire maatregelen, zelfs indien de vordering
wordt bestreden of nog niet invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan
volgens de wetgeving en de administratieve praktijk van de aangezochte
Verdragsluitende Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Staat
wordt, indien passend en in overeenstemming met de in de aangezochte
Verdragsluitende Staat van kracht zijnde bepalingen, zo spoedig moge-
lijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bijstand aanvaard,
erkend of aangevuld, dan wel vervangen door een executoriale titel in
de aangezochte Verdragsluitende Staat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Verdragsluitende Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft
bijzonderheden aangaande dat tijdvak.

11. Invorderingsdaden, verricht door de aangezochle Verdragsluitende
Staat ingevolge een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetge-
ving van die Staat een schorsing of onderbreking van het in he( tiende
lid van dit artikel bedoelde tijdvak tot gevolg zouden hebben, worden
geacht hetzelfde gevolg te hebben voor de toepassing van de wetgeving
van de verzoekende Verdragsluitende Staat. De aangezochte Verdrag-
sluitende Staat doet de verzoekende Verdragsluitende Staat mededeling
van zodanige daden.

12. De aangezochte Verdragsluitende Staat kan uitstel van betaling of
betaling in termijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administra-
tieve praktijk dit toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet ech-
ter eerst de verzoekende Verdragsluitende Staat hiervan mededeling.

13. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Verdragsluitende Staten zien wederzijds af van de terugbeta-
ling van kosten die voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand
die zij elkaar verlenen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende
Verdragsluitende Staat zal in ieder geval verantwoordelijk blijven jegens
de aangezochte Verdragsluitende Staat voor de geldelijke gevolgen van
de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken ten aanzien van de rea-
liteit van de betrokken belastingvordering of van de rechtsgeldigheid van
de executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Staat.
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Artikel 30

Beperking van de artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 en artikel 29 van
dit Verdrag aldus uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de ver-
plichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 31

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren ontlenen aan
de algemene regels van het volkenrecht of aan de bepalingen van bij-
zondere overeenkomsten.

Artikel 32

Uitbreiding tot de Nederlandse Antillen of Aruba

1. Dit Verdrag kan hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen of Aruba of
beide, indien het desbetreffende land belastingen heft die in wezen
gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het Verdrag van toepassing
is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum en
met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, waaronder begrepen
voorwaarden ten aanzien van de beeindiging, nader vast te stellen en
overeen te komen bij diplomatieke-notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van het
Verdrag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van bet Verdrag
tot de Nederlandse Antillen of Aruba, waartoe zij ingevolge dit artikel is
uitgebreid, wordt bedindigd.

Artikel 33

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk
vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toe-
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passing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I
januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin het Verdrag in wer-
king is getreden.

2. Wat betreft de betrekkingen tussen Nederland en Oekraine zal de
op 21 november 1986 te Moskou ondertekende Overeenkomst tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Unic van Socialistische Sovjetrepublieken tot het vermijden van dubbele
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen worden beeindigd met de inwerkingtreding van dit Verdrag.
De bepalingen van die Overeenkomst blijven echter van toepassing op
belastingjaren en -tijdvakken die zijn verstreken voor het tijdstip waarop
de bepalingen van dit Verdrag toepassing vinden.

3. Niettegenstaande het eerste lid van dit artikel blijft de op 21
november 1986 te Moskou ondertekende Overeenkomst tussen de Rege-
ring van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Unie
van Socialistische Sovjetrepublieken tot het vermijden van dubbele be-
lasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen in zijn geheel van toepassing gedurende een periode van twaalf
maanden vanaf de datum waarop anders ingevolge het eerste lid van dit
artikel de bepalingen van dit Verdrag van toepassing zouden zijn, indien
cen persoon die gerechtigd was tot de voordelen van die Overeenkomst
op grond van die Overeenkomst een grotere vermindering van belasting
zou zijn verleend dan op grond van dit Verdrag, indien deze persoon
daarvoor kiest.

Artikel 34

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt beeindigd. Elk van de Partijen kan het Verdrag
langs diplomatieke weg beeindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een tijdvak van
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van beeindiging. In dat geval houdt het Verdrag op van toepas-
sing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het
einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van beindiging is
gegeven.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Kiev, de 24e oktober 1995, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Oekraiense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Oekraiense tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor her Koninkrijk
der Nederlanden:

G. ZALM

Voor Oekraine:

P. K. HERMANTJOEK
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en bet voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en Oekraine gesloten, zijn de onder-
getekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend
deel van het Verdrag vormen.

I. Ad artikel 5

Het is wel te verstaan dat de werkzaamheden als bedoeld in artikel 5,
vierde lid, letters e en f, van het Verdrag, mede omvatten voorbereidende
of hulpwerkzaamheden met betrekking tot het proces van het afsluiten
(waaronder begrepen slechts de ondertekening) van overeenkomsten
betreffende leningen, betreffende de levering van goederen of koopwaar
of betreffende de verlening van technische diensten.

11. Ad artikelen 5, 6, 7, 13 en 25

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

Ill. Ad artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, van bet Verdrag,
geldt dat, indien een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de
andere Verdragsluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
de voordelen van die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van
het totale door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis
van dat deel van de inkomsten van de onderneming dat aan de werke-
lijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die verkopen of die
bedrijfsuitoefening is toe te rekenen. Met name bij overeenkomsten
betreffende het toezicht op, de levering, installatie of constructie van
nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of ge-
bouwen alsmede bij openbare werken, worden, indien de onderneming
een vaste inrichting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet
bepaald op basis van het totale door de onderneming ontvangen bedrag,
doch slechts op basis van dat deel van de overeenkomst dat werkelijk
wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in de Verdragsluitende Staat
waar de vaste inrichting is gevestigd. De voordelen die betrekking heb-
ben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt uitgevoerd door het
hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts belastbaar in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de onderneming inwoner is.
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IV. Ad artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of toezichthoudende werkzaamheden van wetenschappelijke, geologi-
sche of technische aard, of voor diensten van raadgevende of toezicht-
houdende aard, worden aangemerkt als vergoedingen waarop de bepa-
lingen van artikel 7 of artikel 14 van het Verdrag van toepassing zijn.

V. Ad artikelen 7, 14, en 26

Het is wel te verstaan dat interest, lonen en salarissen die worden
betaald door cen onderneming die wordt gedreven door een lichaam dat
een inwoner is van Oekraine, bij de berekening van de belastbare winst
van die onderneming aftrekbaar zijn, mits een inwoner of inwoners van
Nederland onmiddellijk of middellijk, ten minste 20 percent van het
kapitaal van die onderneming bezitten of beheersen en mits de betalin-
gen van interest, lonen en salarissen geen betrekking hebben op winsten
die van belasting zijn vrijgesteld.

Het is voorts wel te verstaan dat in het geval van interest, lonen en
salarissen die ten laste komen van een vaste inrichting in Oekraine van
een onderneming, die wordt gedreven door een inwoner van Nederland,
of die ten laste komen van een vast middelpunt van een inwoner van
Nederland in Oekraine, deze interest, lonen en salarissen bij de bereke-
ning van de belastbare winst van deze vaste inrichting of bij de bereke-
ning van de belastbare voordelen van dit vaste middelpunt aftrekbaar
zijn, tenzij de interest, lonen en salarissen betrekking hebben op winsten
die van belasting zijn vrijgesteld.

VI. Ad artikel 10

Het is wel te verstaan dat, voor de vaststelling of aan de voorwaarde
van een minimale investering van 300.000 Amerikaanse dollars of de
tegenwaarde daarvan in de nationale valuta van de Verdragsluitende Sta-
ten is voldaan, een investering in aanmerking genomen wordt naar de
waarde op het tijdstip waarop deze investering wordt gepleegd.

VII. Ad artikelen 10 en 11

Het is we] te verstaan dat in het geval van Nederland de uitdrukking
,,dividenden" mede inkomsten uit winstdelende obligaties omvat.

VIII. Ad artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 van het Verdrag mag
worden geheven te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het
daarboven uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde
autoriteit van de Verdragsluitende Staat die de belasting heeft geheven,
binnen een tijdvak van drie jaar na afloop van het kalenderjaar waarin
de belasting is geheven.
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IX. Ad artikel 16

1. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,lid van de raad van
beheer" betekent:

a. in het geval van Nederland een bestuurder of een commissaris;
b. in het geval van Oekraine een lid van enig orgaan waarvan de

werkzaamheden of verantwoordelijkheden gelijksoortig zijn aan de werk-
zaamheden of verantwoordelijkheden van een raad van beheer.

2. Het is voorts wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris"
van een Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht
daarop.

X. Ad artikel 18

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 18, eerste lid, van het Ver-
drag mag Nederland met betrekking tot de uitkeringen als daarin be-
doeld zijn nationale wetgeving toepassen, totdat de bevoegde autoriteit
van Oekraine de bevoegde autoriteit van Nederland bericht dat Oe-
kraYne, ingevolge de Oekraiense wetgeving, deze uitkeringen kan belas-
ten.

XI. Ad artikelen 19 en 24

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 19, eerste lid, let-
ter a, en tweede lid, letter a, van het Verdrag, Nederland niet beletten om
de bepalingen van artikel 24, eerste en tweede lid, van het Verdrag toe
te passen.

XII. Ad artikelen 23 en 24

De bepalingen inzake de belastingheffing van vermogen in artikel 23
van het Verdrag en de bepalingen met betrekking tot de vermijding van
dubbele belasting met betrekking tot vermogen in artikel 24, tweede lid,
van het Verdrag, zullen uitsluitend van kracht zijn wanneer Oekraine een
belasting naar het vermogen heft en nadat de bevoegde autoriteiten na
wederzijds overleg daarmee hebben ingestemd.

XIII. Ad artikel 24

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de vermindering
vermeld in artikel 24, tweede lid, van het Verdrag, de waarde van de in
artikel 23, eerste lid, van het Verdrag genoemde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de schulden verzekerd door hypo-
theek op dat vermogen en de waarde van de in artikel 23, tweede lid,
bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde van
de tot de vaste inrichting of het vaste middelpunt behorende schulden.

Vol. 2005, 1-34377



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traits 1998

XIV. Ad artikel 25

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 25 van het Ver-
drag uitsluitend van toepassing zijn wanneer de bevoegde autoriteiten
van de Verdragsluitende Staten in onderling overleg schriftelijk zijn
overeengekomen dat dit artikel wordt toegepast.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Kiev, de 24e oktober 1995, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Oekra'ense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Oekraiense tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

G. ZALM

Voor Oekra'ne:

P. K. HERMANTJOEK
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

KOHBEHIIA MDK KOPOJIIBCTBOM HIAEPJIAHIB I YKPAIHOIO
HIPO YHHKHEHHAI HOJBIFIHOFO OnOQATKYBAHHA TA
rIOIEPEa)KEHHI 1-IORATKOBHX YXI4JIEHb CTOCOBHO
HOgATKIB HA AOXOalH I MA1lHO

KoponiBCrBo HinepnatB i YKpa'ia,

6acajom., to6 Kowemaiim npo yHnmHeHm
nomldibioro onoaTyaHH Ta nonepeem
nO11aTKOBmx VXHIeHb CTOCOBHO notaTKiB Ha )jOXOmIH i Ma~iio
6yno yuaJeHo o6oMa Xep)KaBamm,

lOMOB HICb rIpo TaKe:

CTATTI 1

O)6H. AO SEKHX 3aCTOCO6YCTibcm KoliBeHui

LIx Komemui% 3acTocoBveThc o oci6. sad c pe3m~eHTamm owiY a6o
o6ox RoroBipHmx Rep>KaB.

CEAMTrI 2

rIO~aTKH. Ha Ii nlOUMFocTbCSl KoHBexiin

1. LIs KomemaiH rIOUIIHpOCTbCSI Ha rlO~laTKH Ha AOX= i Maiko, 1o
CT.IrTbCsl BilI iMeHIi IOrOBipHo'i RepKam. a6o 'ff roirmco-
agH1t-iticrpaTmBHmX rnApoliiB. a6o MicueBHx opramiB aAag HeaeAiHO BiA
cnoco6y IX Crs-HeHm.

2. rollaTaMM Ha noxomi i makio BBa)KaOThC2si noaaTx, mo
CrmyTbCH BiA 3araibHo' cyMm AOXOPY Ta BapToCri Mabia. a6o 3 eneMek-riB
noxoJiy i BapTOCri Manna, BxJnoqamo noqlaTKm Ha flOXO~i Bifl BiAllyyBaERR
pyxomoro i HepyxoMoro Matiia i noaTKH Ha 3araxaii.cyMy 3apo6iTO'f ruiam
a6o nnanii, crna.yamix rTinpHemcTBOM. a TaKO* noaTCK, YK cnpaBwmOTbcsi
3 AOXO B BiA npp OcMY BapTOCTi Mafta.
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3. FloAaor. Ha md riounpzocmc - Lm Kotm eii., 3mopeMa, c:

a) y -Hi;epnjiax:

- rIITCK Ha I0XOAI

- noAa'oK Ha 3apo6iTHy nlaTy;
- no0aTOI Ha KoMmmI', BxmOtimO 'iacTny Ypswy B %mHmx npH6yrKax
BiA eKcruryaTai*" rIpHpowmax pecypciB, riio crmy-Tbcs 3riMO 3
3aKoHoM ripo Bmno6yrOK KOPKCHH KOraMA Bi 1980 pocy (Minjwet
1980) CTOCOBHO Komecil Bwm X nicsi 1967 poKy, a6o 3riAo i3
3aKOHoM FhiepAar iB npO Bm O6yroK KopHcmX Konamm Ha
KOHnffleHTaIHOMy mexfl4i Bi 1965 poKy;

- noaTOK Ha JM9i~eBM;
- nOlaTOK Ha MatZhO

(nanai -nonaroK HinepiaxiB");

b) B YKpa'fr:

- nOAaTOK Ha AOXOJIi riDUpHMCTB,
-np 6yrKoBzI no aT0K 3 rpomajsui

(t awi " ypalHcbKHt nonaTox").

4. LI KoH emis nomHpoeTc,, TaKOX Ha 6yjb-si ieum'wmi a6o
not61i no cyri noaria'c, md crm-yom',c oM.idCo 3 XoromipImx Repxm rfcfl
)AaTH rifxflcaHJ ic' KoHBeHL4f B onomewuw Ao a6o 3aMicrb icyiotmx
nOnaTIdB 1 EY AoroBipHo'i Repicarm Komnerewmi opraim Rorocipma
RepwaB noBiAowmom cni Ogoro npo 6ym,-su icroni 3im, ngo
BiA6yBatoThSc B TX 3aKoHOAaBCTrBax wcoio onaTIyBaHHSI.

CTATTS! 3

3aram6Hi OmH3aqemm

1. Y po3ywmi 1ieY Komei'j, maIO i 3 xoHrrexczy He nmmac iHMe:

a) Tepbimd .oma RoroBipHa Ilep)xaBa" i xpyra gcroBipHa XRepxaa"
03maamT KoponiBCMO HinepnainB (Hinepaimm) a6o YKpaliy aemmo
BiA KoHTeKcry; TepMiH Ztoromipti JepcaBH" 0oac.ae KoponiB co
HiiepnaHXiB (Hinepiamm) a6o YKpatffy;
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b) TepM1H ,-HiepiaHi - 03Haqac qacriny KopomBCrBa Hi~epjai]7uB,
sKa po3TaImIoBaHa B CBpOnli. BKJnOqafOl 'ff TepHropiaibHe Mope i 6.ib-sicy
TepHropiio rro3a TepHTopiaJIHmHm MopeM, B mewiax xo'f Hi~epaHM 3rimio
i3 twHapoJmHmM npaBoM BHKOHYfOTh fOPfc MX1lmO a6o cvBepeHmH rpaBa
CTOCOBHO MOpCbKOrO ata, ftoro Ha1p. nprner~mx BOfl Ta 'Ly IM! pOIHp-
pecypciB;

C) TepMiH .YKpafHa" 03HaqaC TepHopiio YKpaui1, BKjnOqaiomH 6yni-
rcy TepHTopiIo 3a Tepz4TopiarbHHM MopeM YKpa~ii, B MewIax siKOf
BiAonU iMo10 AO miwmapom:3ro rrpaBa Ta rrpH 3acTocyBati I' Bymrpiiuioro
3aKOHUjaBCrBa YKpa'ifa BHKOHYC plopfcmuKLQio a6o cyBepe~mi npaBa CTOCOBHO
MOpCbKOFO ria. ioro Hap i rrpHAerMx BOA Ta 'I ripHpoAHmX pecypciB;

d) TepMiH "oco6a" BKlmloqac c i3lx-y oco6y, KoMlIailo i 6ygt-Se
imue o6'cgHaii oci6;

e) TepMiH "KomfaHi1" o3Ha'lac 6yAu-qKe KopnopaTrMBHe o6'emmHi a6o
6.vlf- v oprafi3aiQo, 1o po3rlumaCTbC51 SIX KopnopaTmHe o6'cHHH l1,Sa
LdJIet OrIOflaTKyBa-HhiR;

f) TepdMHH "rfZigIpHcMCTBO XJoroBipHo1 LJep)KaB" Ta "rilrIpHcMCTBO
AIp ,lOf RoroBipHO'l Rep)KaBH" O3Ha-aioTb BiUnoBiAHo nrnflpHeMCTBO. 1O
KepyeTbcs pe3HIeHToM XIoroBipHo'f ATepXKaBH, Ta rlilInpHcMCTBO. 11O
KepyCTbCg pe3UeHTOM 1pyr'f aoroBipHofjjep)KaBH;

g) TepMiH "M&dHapoxiJe nepeaeaemi" o3tatac 6.vg-se nepeBe3emH
MOpCbKM. pi'IKOBIEM a6o nOBiTpSUIMM Cy11OM, 1o eKCrryaTYCTbCS1
IDiUpHCMCTBOM goroBipHof Rlep)IaBH, KpiM BrraM1iB, KOM MOpCbKe,
piqcoBe a6o rnOBiTpsuie cymuio eKcruryaTyTC BHKMOH0 MiX< rryHCTamH B
aIpvrik LIoroBipHiA Rlep)KaBi;

h) TepWMH -rpOMaz "1- O3Haqae:

(i) CTOCOBHO HigepjiafiB:

1) yCiX #bi3WLTX oci6. 1o o11ep*ltoTbr rpoma~wc.rBo
HiIepAalgiB;

2) ycix jopmI umi oci6. napTHepcTBa i acouia iY. 11o
ogepicyiom CBi1A cTaTyc So TaKHA 3a muim
3aKOHOflaBCrBOM HiaepnawniB;

(ii) CTOCOBHO YKpaAw:

1) ycix cbi3W-UHx oci6. wo o~lep)Kvarb rpomaxwcTBo
YKpa'iiM;
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2) ycix fop Im mx oci6, napmepeTBa i acoiauY, umo
oJep>wyiTh CBiA craTyc sn TaKHfi 3a qUmnvlu
3aKOHO~aBCTBOM YKpaniI;

i) TepMiH -.KoMrie'lel-rHn opraH" o3HaqaC:

1) y Hilepqanax - MiHicrpa 4)iHaHCiB a6o Aoro
BiA[lOBiJMM D }1lOM ynlOBHOBa)KeHOPO npeAcraBmia;

2) B YKpal1i - fiiicrepcrBo cpiHaHcIB YKpallm a6o Atoro
noBHoBaw)noro npeAcraBmma.

2. FipM 3ac'rocyBaluui ie'f KomeHiuii goroBipHoK) gJepwaoo 6 yA-
qKKA TepMiH, He BH3HaqeHHO y HiA, Marme Te 3Hamems, M=O i3
KOirTeKCTy He BmrfJBC imne, Rxe Bill Ma" 3riAHO i3 3aKOHOJaBcTBoM LUCY
Qep>KaBM crOCOBHO noaTliB, Ha smi nomImpmPKTCsi KoHBeHsi.

CTATrI 4

Pe3HAewr

I. JUjii ine ' Wf KoBemiY TepMiH "pe3MeHT JOroBipHoI
Rep)KaBH" o3Haqa 6yAb-sjKy oco6y, sma 3a 3aKOHOJ1aBCTBOM eYtl Rep)KaBH
ruAnarac onotaTKyBaHHKo B Hi#i Ha rIlcTaBi Mic Inpo)KHBaiHR, nocTioro
Mvcuenepe6yBaml-m, MiciLq ynpamimH, Micug peccrpaTiY a6o ifmoro
aHajioritUioro KpHTepiK). OCiax rUeA TepMiH He BKIUoxae rc0y, qKa
rnwsrae onolaTxyB aHH y Wig JlepxaBi jimue CTOOxBHO AOXOT1B i3 xiepez
y uiA Xep)laBi, a6o croccBio MaHa. iio po3TamlolBaHe B Hif.

2. Y pa3i, KOJIII BiAoBiMM o nono)*ceuie nyHKT 1 ieY craii Cpi3mma
oco6a c3 pemgeBToM o6ox J[orOBipHMX Rep)KaB, 'f c-raTyc B43HaqaCTC'S
Tamin tuvioM:

a) BOHa BBaxaCTbCl pe31leHTOM Tici gOrOBipHof gep)KaB., Ae BOHa
mac no-ri7He CMTJIO; DUaO BOHa Mac nocriibe )MTJIO B o6ox )IoroBipmx
Jlep)KaBax. BOHa BBa3)aThCn pe3geHTOM TieY )Iep)KaBR, B fflKf BOHa Mac
6iJlLW TiCHi OCO6HCTi t eKOHMi1Hi 3B'g3KH (ueTrrp )KmrrreBiX iHTepeciB):

b) mago )JoroBipfa Rep)KaBa, B MdKI BOHa Mae iieHrp CH=TrBHX
imTepeciB. He Mo)Ie 6vrH BH3HaqeHa a6o KOJIH BOHa He MaC iocTiftHoro
wimrra B XCoAif 3 goroBipHmX RepKaB, BOHa BBaIKaCTbCR pe31 peHTom liefY
JOrOBipHo XepxcaBm, Aie BOHa 3BHxfatHO npocMaC;

Vol. 2005, 1-34377



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

C) W5W O BOHa 3BHiaO npOwHBac R O6ox ,UoroBipHmX XepxKaBax
a6o KOJI14 BoHa 3BHqaftHO He ipoxmBaC B )KOI-if 3 HIX, BOH BBaX)aCTbCst
pe31meHToM Tic' IloroBipHo'fjlepxaBH, rpomastmom AK~o BOHa c;

d) memo BOm c rpomawmom o6ox RoroBipHmx LepxcaB a6o meao
BOHa He c rpoMaRHHmoM )KOAi' 3 MIX, TO KOMne-eTemi opram gJoroBipHmX
LRepKaB BFpiMy.nr ue rraHiq 3a B33acMHOZO 3rotofo.

3. Y pa3i, KO3H1 Bi OBiMIO Ito n~on emb rycry 1 oco6a, IRO He c
qbi3111o0 oco6oio, c pe31meroM o6ox jloroiipHHX Aep)IaB, BOHa
BBa>KaCTbC[ pe3mfeHToM TiC" gOrOBipHc5f RepKaBH, B Mii pO3MimeHO 'f
oaKTHLrwlit KepiBHHO opraH.

4. RoroBipma Rep)KaBa. "ff nonixo-awmiuicTpa'mH a6o MicdleBi
opraH Brami, oprami3aui'i RepwiaB, noiiTHKO- aAWiicrpaTmBHoro rfixpo3ximjy
a6o McileBwX opraHiB BaAH, Tax CaMO IX nleHCiAllk 4)oHI a6o 6naro;imAHa
opraHI3asi, MO BH3Hamd SM Taxi B goroBipiif Uep)KaBi Ta nOXOA Sam B
WJIOMV 3BinbHeHO BiAl onoxaTyBaHq B iit Tlep)KaBi. BBa KwaOnhCsi
pe31lmeroM Wcf gep)KaBH. BH3HaHm neHcitiHm qM o -IOM 6yie BBa aTC si
6.Vb-mtcJ neHCitHlX qHoH, MIk BH3HaHcit i KonrpomoBaHMf 3riJiO i3
c-raTyrHm nonox eiim Wc'f ,epxcaB;.

CTA Tr$1S

l ocriAHe npej eanHiurrno

1. )J s Liei ic'f Koimem Y TepMiH "nocrithie rrpewcrammOrm"
O3Ha-ac nocrit-e MCLIe KoMepiiiO' xlsuIbHocTi, qepe3 sixe nOBHCT1o a6o
,qacTOBO 3tiACHIfm CS KOMeplII-1a it1IbHiCTb rfIrIpHCMCrBa.

2. Teplin "nocmi#e npe~cTaBmiuBO" Bio4nm 3oKpeMa:
a) Micue vnpaaniH-iA;
b) BixIjieHH-I;
c) KoHTopy;
d) cba6pmcy;

e) MafcTeptuo;
f) ulaxTy. HaToBy a6o ra3oBV cBepqIoBHy, Kap'cp a6o 6ynb-Rxe
iime Micue BimO6yrxy npHpoAHHX pecypciB;

g) cmTaA a6o 6g-sod npidm~iemg. mo BHKOHCTOBv)OrhcS SII
Micue nponaxy.

3. a) ByaniBerb-l Maiahlo, a6o moHTaxcH, a6o CmAamJrbHn
O6'cKT CTBOpoc nocritHe npegcTaBHmTBO Timmv y pa3i. KOJM BiH iCHyC
6inume 12 MiCSUiB.
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b) YCTaHOBKa a6o cnopyMa, ao BHKOpHCTOByCTbCq M Po3BigtKH
npHpomx pecypciB. c-rBOptO noc-ri He npej~craBHmrrBO. -iAbKH iflo TaKe
.iAOpHcraHM TpmBac 6iJmme 6 WCSUB.

4. He~ae)KHo BiAj nonepeggix nomoxemi ic' cTaTri TepMi
nocritie npe-craB n~o" He poAsMacncgR IC Taxm. mo BKJIIOqac:

a) BHKOpHcT3aRH cnopyA BWMotiHO 3 MeTOFO 36epiramm,
emoHCTpa'it a6o riOCTaBKU TOBapiB a6o BHpo6iB. nmo Haeiam6
iMfpHC MCTBy;

b) vTpmaHI 3anaCy ToBapiB qK BfpO6iB, nuo ae)caT
iMIp1CMCTBy, 13MCHOLI{O 3 MeTOlo 36epiramm, AeMofcrpaWiY a6o riocTaBKxW

c) yrpmHHA 3anacy ToaapiB a6o BHpo6iB, Eo , aneRecaTb
iXUpHCMCTBY EIfMO'LHO 3 MeTO1o nepepo6xll iHmw niripueMcrmow,

d) yrpmdamm nocriAHoro MCU KoWepio rnl.3bHOCri BMUCOIHO
MeTOIO MaKyiiiai ToBapiB tW B4po6iB a6o 36Kpamms iHqbopMaIT ARA

iriHC McTBa;

e) yrp&m~aH noc-iHtforo icgR KoMepd oHf tmqmocri Bmuotmo
MeTOfO 3)16kcHeHHR fAg rflpHMcTma 6y/b-mcof iIHdl flI 'fHOCTi, flKa Mac

ono~ixcHHA a6o rrorostG& xapaxTep;

f) yrpHmaHH nocriAHoro hicug KOMeplUAHO'f igJIbHocTi BHK0q4HO
MeTOtO 6yg6-RKOY KoM6iHa.if" BV B JRiLHOC'i, 3rAalIx y nimrycrax BiA a)

o e). 3a VMOB. Lo cyKyma ii U iccrb riocTiAfHoro MiWi KomepLOiHoY
iSUbHocTi, o c pe3yt bTaTOM TaKOf KoM6ifaLdi, Hocgrr xxorbotixcmff a6o
iarooaroBqt xapalcrep.

5. Heasacaiomm Ha nojoxceHH ny riB 1 i 2 ucic crarri. suo oco6a.
ixia, HiDK areHt 3 He3aaexHm cTaTycoM, AO smoro 3aCTCOByCTCs iIyKtucr
Lic' crarri. tc Bifi iMe-i iplmpleiC.CTBa i Mac i nOCTigHo BHKOpHCTOBye B

[oroBipHiAg JepXKaBi nOBHOBaemm yKAaaTH KoirrpaKTH Bit iMeHi
ifrrpHcMcrBa. ie ri pcMcrBo 6yfe po3rfIflThCb RK TaKe. wo mac
ocTiAHe rrpeicraBHMrrBo y LidA epxcaBi crocoBHo 6y u-mcof d JbHocri. Iucy
.q oco6a 3JiACH-oC z niflrlpHcMcrBa, mKagO TiJbKJI iMiiCTb Taxof Oco6H He
6MexceKa TiCO. RlKa 3raIaa B nyHK 4 Li~i" crarri. uca, suco i
UIIACHOCTbCRI qepe3 nocriAte Micue xoMepiti o'f iSWIHOCri. He po6HTE, 3
boro nocrifHoro Mccuq Ai.sbHochi nocTigHoro npecTaBmrBa BifignOBimHo
o noJloweKH uboro nvHKTy.
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6. BBaaKcTc. 11o riUpHMcTBo He po3rmJThes RfIC TaKe, Iuo Mac
ocriAHe npe craBmumrTo B goroBipHi# Rep)4aBi mime na Tit r Acrani, mo
OHO 3AiACMOC Ko MepWiAjsy f iricr y iA RepxxaBi qepe3 6poKepa,
oicionepa a6o 6yg-zicoro imnoro arewra 3 He3amexcmim craTycoM 3a
yMOBIl, MO Tari oco6ii tioTb B Me)Kax CBOC' 3BHqaftoi' ginmuocri.

7. To# cta-r, mo KOmnmaHi, Rica c pegMxefrrom goroBipno'f epxcaBR,
KoHTOrIo W KOHTPO OCThCSR Ko IanC IO. 1110 C pesmieirrom 1Jyrof
LoroBipHof RepwaaH. a6o qa 3i6ACHIM0 KomepWiZAHy iRAnHicm y tidA ipyriA
goroBipHiAt Rep)KaBi (a6o tepe3 nocrikiie npe;crarmnro a6o 6yA6-sUGM
inumx qmtoM), cam no c06i He nepemopioc Ofly 3 EX Komnait y nocrijne
npecraBHHWBo Apyvroi KoMnanii.

CTATFr 6

JOxOAH BiA HepyxoMoro Makia

1. )Joxojm, uo o~epwypomc peweH1emoM Xoromipfoi JepKaBm BiA
Hepyxomoro maAhia (Bxioqaoxm AoxoA BiA cincbKoro a6o micoBoro
rcnoapcra), sme poaTaioBaHe B ApyriA lJoroBipHit jlepxaBi, moxcyrb
ononaToay~amc y uiA pyriA XIep)aBi.

2. TepdH "HepyxoMe MakHO" MaC Te 3HaqeHHs, Rce BiH ma. y
3aKoHoIaBc-rBi IoroBipHdf Rep)laBm, B suii po3TnatoBaHe ie MatHo. IjeA
TepMIH n1oBmHeH y 6y-qxoMy BimnaAIy BKJoMamn Mao, Aonot-fixcHe mo~o
Hepyxomoro MaAta. xyo6y i o6mamiamiH, BI4XOmCooByBaHi B ciLcLKOMy i
JiCOBOMy rocno~Aapcri. npaBa. AO SOMX 3acrcKoByKrbcst nomoxemsi
3araJrHoro npaaa WoRo 3eieJl6No" Bjacnocri, y3yc pywr nepyxomoro Maa i
npaBa Ha nepemimdi a6o CpiKCOBani nnaTe~i, mo craqyIOr-ci RC
KomnemCaiIS 3a po3po6Ky a6o npaBo Ha po3pc6Ky dHepajILHHx 3anaciB,
M epen Ta irmmr npHpomimx pecypciaB. Mopcxi. piqCoBi i noBiTpmti cyia
He aaomcI Hepyxo i MalaHoM.

3. fIonoxevnn nyHKry 1 nicf cravri 3acrocC0yBarVcs Taow Ao
IOXOI iB. olepKyaHmx BiA npsMoro BmKopcraHHR. 3 ;aBamm B ope;iy a6o
BHKOpmCTaHHHI nepyxoMoro matna y 6yg6-smiA imi A 4opMi.

4. l-onoemsi rYHKTiB 1 i 3 [Dic'f crra-ri 3aCTclOB.VK C TaOxIc RO

A1OXOX1B BiA Hepyxomoro Matma 111picpHMCTB, a Taxo)4 A1O AOXCIjB BiA
HepyxoMoro Mata, BIOpHCTOByBaHoro A IJhI 311 cHeHHR He3ale)am
oco6kmcrx nocnyr.
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CITATrF 7

HpK6yroK Bi KomepqikHO? JiamHocri

1. IpH6yroK rfDiIPHCMCTBa gOroBipHof gepwaBH onOAaTKOByCTbCR
nmne y Li )lepxcaBi, mauxIo TiaKH ge niDxp1wMCTBO He 3fmcI1QC
KomepitkHy iaim.Hc y jpyriA lorcmip~i RepKaBi mepe3 po3TamoBaHe
TaM riocTifHe npeAcTaBHM rMO. xmno nrdnpHCMCTBO 3JAcnoc KoMepUWiy

XZ1ibniCTb TaKHm LGHOM, TO npH6yroK nrIipHCMcTBa onOIaTKOByCThCS[ B
Ipyitk XepxKaBi, aiie T-iJKH B Tift 'acTmii, mca CTOCVUTbCSI LtborO

nocriHoro npe[craBmmma.

2. 3 ypaxyamim nonoxem nymcry 3 iIc'" CTaTri y pa3i, mayo
rtiUIpHCMCTBO gOrOBipHof JepxcaBH 3,tACHIoC KoMepOI1"y Aixmiici y

Apyrift gJoroBiptfi gepmani 'epe3 po3TamOBaHe TaM IIOCTilHe
rIpeJCTaBHH1=fBO, TO B KO)KHi goroBipHiit )gepxcaBi LIbOMy fOCT1ithiOMy

lpe C-aBHTBy 3apaxoBycTbCsi 'pH6yroK, M1Hf BOHO MOFJIO 6 o]epxcaTH,
sKKH 6yjio oKpemm i CaMOCTiiM rIJITIpLcMCTBOM, 3aftKrHM TaKOlO )K
a6o ananoritoo LbHtiCTO 3a TaKuMx xe a6o amanoriwmx yMOB i )iOnO
LWJIKOM He3aiiexcHo BiJ ftI'apHcmcTBa, IoC hHiiM rrpegaraBH1tOM RKOrO

BOHO C.

3. Y BH3HtaeHHI npH6yriy nocriftoro npe 1cTaBHHX
flonycKaCThCS Bi1Hj1MaHMH BHTpaT. noHecemx 11,u5 LWi1etk noCTilHoro
npeA-raBHlLrrBa. BKl0oaom palioHajibHlt po3noji ynpaBJIiHCbM~ i
3aranbmmI amiMiicrpaTpBHIX BJTpaT, rloHecemHx 31i) WileAf Ld31IpHCMCTBa B
tl3oMy RK y AoroBipnift RepxKaBi, 31e pomamoBae nocriftme
ripetc1TaBHHLrrBO, Tax i 3a 'ff Me)XaMM. Y 6y3b-AKOMY BHmaKCY Taxi BHTpaT
He nOBHHHI BJI1OttaTh 6yb-Md CyMH, io crayiOmcsl (iHa me Hi-f noKprm
B rTpaT, Iflo 3thimco Maji MiCtle) nocriftkim npeAcraBxmoM ro,1cnHOmy
nillpo3djiy rl1tflmpMCTBa a6o Aoro imnoMy nipo3ijy 5jK pOaWTi, roopap a6o
imui noi6Hi rmaTe)Ki 3a KOpHCIyBaHR naTeHTamm a6o imIuHM npaBamm. a6o
MC KOMiCiAH 3a HaakU oco6mmi noczyrm [H ynpaBJIim , tM, BMKJI}Oaoqm
6aHKiBCbKi ninpHeMcTBa, sX nponeHTM 3a no3H'qKy, Ha taHy roIoBHHM
rIIPOIXJiJoM rfi3npHCMca a6o 6y~u.-mcm imnHm Aoro njjApo3Aio. TaKKM
Xe q'mOM He 6yM(yMb B3SlTi AO pornASOy ]IpH BH3Haqen i 3OXOxw noriknoro
npegcTaBmurra cymm, cmaliyai (iHaxme Hmc noKppmTr BrTpaT, 1o ;i0CHO
MaJIm Micle) nocrJiomo~y npeurariHmrry ronomm c4)icoM a6o 6ypL-Mx
iHmm rni1po3w OM Ric x pc urri. roopap a6o iHnli ncWi6Hi naTelci 3a
KopHCTpaHHR naTeHTaMm a6o imUmHM npaBamm, a6o SM KOM1dIthii 3a Haai
oco6ftmi nocnyrm m ynpaBJimm, 'M, BHKMno'aK)tM 6aHWBcbKi rnlnPHeMCTBa,
Rc npoueHTH 3a no3HxIKy. HaaHy roJnOBmOMy rdfpo3AiJty fiUplHMCTma a6o
6y~b-mcoMy iHmoMy Aoro rnlApo33lJiy.
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4. B Mipy TOrO, SiK BH3HaqeHHR y goroBipHiA ep)KaBi 3riHO 3 "iY
3aKOHOmBCTBOM rIpH6yrKy, iuO crocycTbcs nocTitkHoro npecTaBHutrBa Ha
rnincraBi nporlopUibHoro po3nOIJIV 3araIbHO'f cym npH6yrmy rdnripHmcBa
iAoro pi3mM rrnipo3tiJam, e 3BwiaiiO rpaicnTow, iimo s ryicri 2 iLc"
cTaTri He nepemo;piae 4oroBipit )ep)caBi BH3HaBm' onoaTKoByBamk
npH6yroK MJIRXOM TaKoro po3noniny, mc ue MoxKe 6yrH 3BHttaAOIo
npaicrlxoio; o6pamiA cnoci6 ponomty, He3Ba)KaoqOH Ha ile, noBHHe 6yrn
TaXmm, ulo pe3yjmTaT 6yne y BiwioBigHocri ;to npHmumiB, muo ridcmaq y

Ait crarri.

5. Komuid rip H6VTOK He Big~ocHrcsC Ao nocriihforo
npecTaBHHrrrBa Ha nicraBi 3BHqa HOf 3KytT1BJ1 rIOCTiAHHM
npeJc.TaBHHWBOM Bl.po6iB a6o TOBapiB Aq rflnrIpmMCrBa. nIocTiim
npecraBHH1rrBoM mcoro BOHO C.

6. min uuie nonepemix nyHK'iB WiieY cra'ri npm6yro, Igo
BiHOCWTLCSI Ao nocritHoro npentcraBHHlra, 6yne Bm3Ha-aTmCsi topiqHo
onmm i TiM xe MeTonoM, mcKIo TiJibKM HeMac nOCraTor O'.f i BaFOMO' npWmH
Ansi Aoro 3Mit.

7. R1iio tnpH6yrOK BK.II1O[aC BMAK AOXOtB, mci po3riaiaaomc
oKpeMO B iHIIIHX CTaTrrx iLicY KoHaewii'. nojiowemsi um craTek He 6yrn%
3ailiriaTlCt noiioxcemHmw We'f crarri.

CTA 1TI 8

Cyuonuaaaniik i nOBTPMMU TpanCnolP

1. Flpi6yrKH. onepxcaji pe3mxeHlrom [oroBipHof RepxwaBim Bin
eKcriiyaTai' MopcbKX, piqKOBmx i nOBiTpmiX cyneii y imaponmm
riepeBe3eHmn, OfIOfTKOByIOTbC JIHIue y Li f LepxcaBi.

2. Ami uinef iY crarri npH6yrc BiA emcaluyaTaWTl" MopcbKX.
piqKoBia a6o rnoBiTpM TX cyeH y Miiapon=x repeBeemx BKmoqafoTh:

a) ripH6yrKH, onepxcyBaif BiA 3A/aBaHH B opeHin, IIopoNCflix MopCEKMX.
piqKosBIx a6o nOBiTpSlHHX cyeH, alo eKcnnyaTyfOmcsiC B MX<CHapOAnHH
nepeBeewmsix; i

b) npH6yrKm, onepxcyBai Bin BHKOpHCTaHSI, yTpmmaHHA a6o 3AaBaHRH
B opeMny KoHTeiHepiB (BKmotro'aoi Tpeft3epH i cynyrHe ycraTKyBamm Ann
TpaHcnopTyBaHHS KOHTedmepiB), IUO BHKOPHCTOBYtOThCg AiI riepeB3eHm
TOBapiB 4H BHpo6is.
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Ae TaxHA npH6yroK Bi A opemma a6o npH6yroK BiA Taxoro BHKopHwtraHHI,
yrp~mamr a6o opeiim, 3aAe Ho BiA BfnaaKy, e no6im crocOBHo
rpH6yrxy, Euo oaepxiycbc BiA eKcrnyaTagli MopcbKoro, pi~moBoro a6o
noBiTpwioro cyAta y mixmapowHmX nepeBe3eMx.

3. -loocemm IyHKTy 1 eY craTri 3acrocoByjoTbc TaKow Ao
npH6yrKiB Bi yqac'ri y nyni, cnjibom, nilapHeMcTB a6o id apoAomy
eKcrmyaTauiAlioMy are'crBi.

CIAT 9

A coqiuiosaHi ni~IIpHCMersa

1. Y pa3i. KOCLUI

a) r nnpRMccrBo ioroBipHof AepaBa npswo a6o nocepe~mo 6epe
yacr y KepiBHHumgi, KoHTponi a6o aniTarni rnriprctmcBa xpyroY
gOrOBipHo'f ep)KaBH. a6o

b) oqtwi A Ti x Oco6H npswo a6o nocepeAbo 6epyrb yqacm y
KepiBHmitrBi, KOrrponi a6o KariTaji nit-pHeMcrBa oiic'' AoroBipHo
XtepxcaB i niirp HcrBa AIpyro XJoroBipHoii )Rep)KaBR,

i B KOwHOMy a Ky ui< gBOMa niptMPHCMCTBaMl B a( KoMepi1AHm i
cIiHaHCOBHX B3acMoBiAHocmIHax crBopI0IofcS a6o BCTaHOBJIIOa C yMOBH,
BiaMdii BiA TMX, iK Maim 6 Micile Mix ABOMa He&aaewiw w
tiDZLrpHcMCTrBaMH, TOi 6yb-m~t rlpH6yroK, maift mir 6H 6yriz KapaxoBaHHA
OAoMY 3 Himx axe 3 npwanr HawH0cnr wtaX ymoB He 6yB koMy HapaxoBaHiHi,
Moxce 6yr14 BKJIIOxeHHA A o npH6yrKy qoro rfninpHemCTa i wi~oABiHo
onoaTColBaHmH. 3po3yMiJIo, oAiax, wo baKT yKxnaHHS TalKHM accli AoBaHim
niifpmHCMCrBOM yrog, HanpHJioaA, yroH iipo poaiii I BiFpaT a6o 3aranbi
yroIH npo o6ciyroByBaHHs, w a6o Ha OCHOBi Po3nO;i6y BHKOHaB'uX,
3arajiHo aIm1tiicTpaTHBHsx. TeXHi1IiHX Ta KoMepUAHHx BnTpaT, BmrpaT tia
HayKOBO-AOCiliM po6OTH Ta iumnix aOqtiix BHTpaT, cam rno co6i He cIOiaixac
yMoBy, wo c4)opMynibOBama y nonepeAiuoMy petemi.

2. Y pa3i, KQJf oA-a AoroBipHa RepxcaBa BsxoaC B rlpH6yrKH
nifpmCMcma Licf RepxaBH - i Bi;nOBiiO onaTA=oByC - npH6yrx, no mix
nu;npHcMcrBo Aipyro'f JOrOBipHcf Rep)IaBH 6yno onoAaTKosae y Lii xqpyriA
RepwaBi, i npi6yrxa, TaKIm xiMIOM BIKIqeHi, c rnpH6yrKaMm, sad 6ynH 6
HapaxoBani rLiprHcMcTBy nepmo'f 3raao" gepxKaBH. HK6H yMoBH
Bac MoBi/wHOCHm Mix ABoMa rd iplctMcBamH 6yAn 6 yMoBaMH, sud icntOTo
Mi) He3aAexauHM rfi upHcMCTBaMH, TOi R Aupyra lepxcaBa nOBHHHM 3po6HH
BiOBiiHi noc'ryrn B cyMi no;aTKy, mO C~rsiycTbtC 3 LX ipH6yrjiB. rIpH
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BH3H eH-i TaKoY norpaaBK riOBHHi 6yrH p03rxSri iHmi nonowKeHm uWcY
KolemzuY. a KoMrieremi opram AoroBipmx ReplKaB mo~yrb
npoKoHcynjbTyBaTxCR OMM 3 0imm npH Heo6xifiocri.

CTATr7I 10

1. ,Itmiem, tuo crumaqyorbcq KomaniCo, mca c pemaerrom
IjoroBipH6i epxcaBH, pem rHeh-y xpyrof RoroBipHrof epxcaBK, moXyrb
ol0oaTKOByBaTHcb y Wt ApyriA Rep)KaBi.

2. OCHaK Ta1i WBiteH1H MOiyrI TaKoxc OnIaTKOByBaT{CL y
XjoroBipmiA jXepxcaBi,. pemNIgeroM mcof e KOMMIaH9, 1ao crmaqye AWmEijeHm, i
BiInoBiAHO Ao 3aKoHoaBcrBa tiei" Iep~aBH, ane siiao otepyoaaq c
*aKTxuim BJiacmom tmitelfiB, nocaTOK, tUo CT51yCThCA, He nommfneH
nepeBmayBaTH:

a) 5 BiCOcTKiB BaJIoBoi CyMm HBe euiB, semo qbacT'mm
BJacmC OM c KOMimisi (itnua i*x rapTmepcrBo), tuo BonoxDc tontftMeHme 20
BitcamrxaMH artniTaAy Komnaiii, mo crmalye gmi~e;ur,

b) 15 BiACiTK1B BaIoBof cymm mrmixeiiB y Ecix iHImX Bria$AKax.

3. He3aaiow Ha nonoxcemm ny HKriB I i 2 iei" crarri, mmiterOm,
11o criaiymbcs KoMnarHiCo-pe3mIeirroM gOroBipHoY IlepKaB. KomnmaHiy-
pe3muerry pyroY )joroBipHo'f gepxaBH, 6ynWrm ono0aTKOByBaTHcb TiJIbm B
xApyriit goroBipiA gep)KaBi 3a yMOBH, mRKIo pe3;meirroM C KoMnart51 (imna
Himc napTmepcro):

i) sma Baootic npmao ima/aeme 50 Bi~AcoTaMH rarnany
KOMnaHi', n1o crmnaqyc mmi~eiq, i nepel6atacnA, ito imBecTrHUi B po3Wpi
i.oaftmemme 300.000 AouapiB CIHIA a6o 'i& e](BiBaneHT y HatioKanbibrik
BamJrri XoroBipHol Rep)KaBH 6yjo BHeceHo B KaniTa KOMnaHiY, 11o BmJaqyC

a6o
ii) Lrm irmecrmi R B xaniTani Kourmmia', mo crmaqyc ABi;emmi,

rapatrroBara a6o 3acrpaxoeana YpsimoM jipyroi XjoroBipHo'f )JepxwaBH,
LiefTpaJm Hnm 6aHxom Apyro'f )joroipH0Yf JepxcaBH a6o fflcM-He6yA6
arei-rrcnmoM a6o opraHoM, BKJUOtImo cbiHaHcoBmA iHcTyr, mo c Bmacklicno
a6o xotrrpMoCTbCS( LUM YpSMoM.

4. Kounererni opraHK BAam joroipHmx UepxaB 3a B3acmoo
3rotoO BcraMoBRJrb nOPSAOK 3acrocyBaHs rwHlyK-riB 2 Ta 3 cl" cra'rri.
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5. FIonoxem m('HTiB 2 Ta 3 WeY c'rarri He 3a'irareMyrb
OrlOAaTKyBaHHR KOMrmmi CrOCOBHO rnpH6yriB, i3 RKix BImay.Aom'rsOcS
mmiewvm.

6. TepiH ,JMiXeH" rpH BHKopHcTami y i~It cTari 03HaqaC IoXo
BiA axi~iA, BiA ,OpHCrYBaM " alumm mi , KOpHc"yBaHHR npaBamH, ax3LD9
ripHIqO O6yBHOf rIpoMHcjioBoCr, amiolk 3aCHOBHHIdB a6o iHIIIHX npaB, sad He
e 6oproBHmM 3o6oB'3aHHsm. uo AanO npaBo Ha ytacm y npH6yrKy, a
TaKOK AOXO BiA iHIflX KopniopnTHBH= rqpaB, slKHA rniWraC TaKomy )K
onoaTKyeaHmo, SK AoXo0i BiA aKmilk Bi;IoBiAo AO 3axoHoaca TiC"
IloroBipHoY Jep)KaBH, pe3m eHTom SK0Of C KoMna~iSi, 10 po3noiuA4
npH6yroK.

7. flono)Kermg rryHKriB 1, 2 Ta 3 Iie" CTTri He 3acTocoByIoThbc,
sayo oco6a, uo 4aKTHHo Mac npaBo Ha mmiJeaEH, qn C pe3meznTMo
o-fic' ZOIroBipHo'f jepxcaBH, 3iCHE0C KoMepiHy ;imHicrb y tpyrift
)JoroBipH i geplcaai, pe3mAerrom SoK' C KOLImaisi, igo cruiatye
IHABIemi, tiepe3 poTamoBane B Hit noc'rikHe npeAcraBmmrBo a6o Hmgae
y 10 jApyrift JOrOBipHif Rep)KaBi He3aIeHi OC0HCTi nocnyrH 3
po3TaImOBaHOfl B HiA nociiHoY 6a3H, i xo0itw , cHrOCOBHO smoro
crmatyiobc i em, tkCHo BiAHOCHrbCR AO TaKoro flocTiftHoro
ripegc'raBHHIrrBa a6o nocmiftHi 6a3H. Y TaKoMy BHI-aI y
3acTocoyiamc ricnoxoeHm Crarri 7 a6o cTa'rri 14 iie' KoHeHiY 3aae)KHO
BiAI o6cram-.

8. Y pa3i, KOJI1 KOMIaHiq, smK e pe3mAerroM oxiiHcY XoroipHo'
gepxcaBH, ouepKyce ripK6yroK a6o AoxoMi 3 AIpyroY oroipHoi' RepxcaBH,
Us' xpyra RepxcaBa MOxce nOBHiCro 3BiJlbHlfH BiA rioaTiB AmiiAlemn, mo
cruiaqyzrmcm uiCio KoMnafflel, 3a B I-rKOM, scigo Li Amiletw
crmnaxryomc pemAemry Ltic'f Apyro'f AJepxCaBH a6o memo xQJidHr, crocoBHo
mCoro criatiyiomcsi ABie , ii4cHo BiAHocffTcl Ao nocrifHoro
npe~craanmxrma a6o nocrifd' 6a3H, po3Tamoaamx y i4ki xpyriA Aepxai.
i He mo ie rrigaBaTH OrifaTKyBaHO Heppmoniemft npH6yroK KomniaHii,
HaBiTb suulo ABifeHtiH cnalaqyiarc a6o Hep3noktnjieHKA npH6yroK
cvinalaeTbc noBHi co a6o qaCTKoBO i3 npH6yrKy m AoxoXIy, 1o yTrBOpiOTMCS'
y L ti lpyrif epcaBi.

CTATT31 1-1

HpogeHrni

1. HpouewrH, WO BHHK1"Tb y AoroBipiA Rep)xaBi i crLamcylrOcR
pe3mHeHTy Apyro'f QoroBipHof ep)IaBH, MOx)yrb ono~aTXOByBaTm y
WA pyrifi ,IepxcaBi.
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2. O al< Taxi ipoueHTH MOKyrE, TaKOXC OnOaTKoByBaTHCb y
goroBipit Xlep)KaBi, B SgiK BOHR BmcaKarO, i BimnoBiAo gO
3aYoHOaBcrBa Li'd AoroBipHo'f gepxaBH ane momo o~epxcyaq ( o)aKr o
Mac npaso Ha rIpouefTM, nO~aTOK, IAO cryC M, He nIOBHReH rIepeB1IyBaTH:
a) 2 BiJca BiA BaAOBO1 cymm ripoLeHiB y BHrmAKy, KoH:

i) npogem-H, wo aBmoaum y Roroeipfift gepaai i
cnnayKmbcsi no 6y b-mcomy xpeAmry 6ym,-mcoro xapaxTepy,
Ha~aHomy 6aixom a6o 6ym-mcoio imoio 4i acooio
oprai3ailclo, BKmoxaOfli i wecTmNi Ta omamii 6aHKH, a TaKO)K
crpaxoBHmH Komnaiismm; a6o
ii) npogerTH. axo BmumiHorr y goroBipiA jlepxcaBi i
crinaqyoTcsr rioxyomem Mexaii31viB i o6fafl-aHw - y 3B'93Ky 3
rIpo~axcem B KperHT;

b) 10 BiACOTKiB 3aranmHOi' cy~m npolemrie y Bcix iMHnHX BIa.Kax.

3. HeMawaow Ha nonoieim nyzcry 2 uicY craTri:
a) ripoijefTf, mo BZHimsIOTb B OIHift i3 gepxcaB i cruiaqyKnbcSK

CrOCOBHO o6jiraniA. 6oproBMX 3o6oB'a3al a6o iI-mX noid6HMX 3o6o]'3R3aHb
YpmWm uic'f RepwaBH, uerrpaJrbHomy 6amy m ic'i JepcaBIH, fioro nourHico-
aAijicrpaTHBHoMy riiApo3)aly a6o .icmeaoMY opraHy Bnam, 6yxyrb
3BiJfl.H.qrHC6 Bi onoJTKyBaHi y Oft gepxcaBi;

b) nponeHr, mo 110BmHHxOTh B oXRi6 i3 XIepyxaa i cnmaqyxrcsi
crocowio o6.irauiA, 6oproBX 3o6OB'513ab a6o iHnmx noi6HMx 306OB'l3amb
Ypsuiy gpyro' Uepwcai. ueHTpambHomy 6amy ApyroY JjepamH, Aoro
nojiTmxO-awM1icTpaTMHOMy niApoaniJ y a6o dicIueBomy opraHy BnaAK, 6ywm
3BiJ~bHXMTHCb BiA onoIarxyamm y nepiuA 3rataiif IlepwaBi;

c) npoueirm, mo BHHHKaio- B o8 iA 3 AepwaB i crLaqyrmcR
cTOcOBHO nO3HqOK, rapairroBami a6o 3acrrpaxoamtx YpsmoM Apyro
)Iepicam. geHTpaum1 6aHKOc Apyro'f Repwcami a6o 6yAti-mo4M areTMarmo
a6o opraHoM (BXoqaotui (4iHaHCOBi ycraHoBH). wc c nomHOiO EmaCmicTo
a6o KOITPO OIOTLCSI Luim YpuoM, rTiinJsaKrrl 3BiJIbHeHHIO BiA
onoaTmyaaitH B nepmi 3ralamf jep)KaBi.

4. KomneTermri opranm )JoroBipH v Rep).aB BcraanoSr 3a
B3aCMHOO 3ro~oKo (noci6 3acrocyamm rPYHK-TiB 2 i 3 ui c" craTri.

5. Tepwii "nipoleHmr" npm BopmHcTaHHi y WIJA cra~ri oma'aac
flOXORl BiA 6oproBX BHMor 6yA6-mcoro Biry, He3aeWHo BiAj inoreq4oro
3a6e3neeiems i He3ae)KHO BiA BJOt OUi npaaoM Ha y4acm y npm6yrcax
6op)nmixa, i 3oKpeMa, AOXOA BiA Yp.9OBX iHHmX nanepiB i o6firaiO mH
6oproaBx 3o6oBs'5aaH, B lm'iaimow npeNii' Ta aBrpanii no LuX LImmX
rianepax, o6iiraisx a6o 6oproBHx 3o6OB'Mi3aHRX Ta BKAI4oalOxH ITpabH,
Uo CTHrYXoM c 3a nif 3Hi rnaTe)Ki.

Vol. 2005. 1-34377



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

6. -oloxcetim u riyHIB 1. 2 i 3 Li¢' Cranri He 3aCTOCOBylOTbcR.
sKcmo oco6a, Mo 4Pammo Mac ripaBo Ha ripoueHm, sma c pesmlehom
omici goroBipno'f RepwcaBm, tiit Xcoc KoMepultAHy xdwmmiR CT y pyrift
JQoroBipiiA RepcaBi, B SiUA BHHHXW AoxOq BiA rporUewriB, qepe3
po3TainoBaHe B HiA nocTitkme rpe;craBmrmo a6o Hajac y ui xpyvriA
jlep)KaBi He3axe.d ocO6Hcrl riOCl. O p3T aIIOBaHO1 T3 rocTi* iO' 6a~ i,
i 6oproBa Bmora, Ha rJUIcraBi smo' cruiamyoTTc ripoueHTH, ikmCHo
BiAROCwrcs AO TaKoro riocrifiHoro ripeAicTaBHKm a6o HOCri#HOY 6a3H. B
TaKOMY pa3i 3axeXCHo BiAl O6CTaBHH 3acrocoeymbc rionocem crarri 7
a6o crarri 14 cit1" Komemid'f.

7. BBaxacTbc, o rpoitewM BHuHKaroT y RoroeipiiA Aepxcai,
nxo nuaTumOM c cama LAep)KaBa. 'f nrQiTmo-axsMIicTpaTmBHA ni~ipomiim,
idcueBi opraHH BfaAR a6o pe3meHr UicY Ilepam. 51=o, ripore, oco6a, ujo

cruiaiyc npo~eRH. He3ae)KHO BiA Toro, C BOHa pe3merroM aorOBipH'
flepwaBH L iii, MaC B IjoroBiptiA XIepxcaBi riomife npecraBHio a6o
noc'rigiy 6a3y, y 3B'R3Ky 3 sKmMH BHHKJIa 3a6oproBaic'r,, no miKA
cruLa-tfymci ripouefmn, i BirrpaTH rio crumaTi mx npoiehnriB Hece xe riocTitHe
npencTaBHH o a6o riocriAa 6a3a, TO BBaKaeThCs, I/XO Tai nipoemh
BHmHK~mmh y Qepai, B mixiA po3TaiuoBaHe nocTifHe rlpewcramwo a6o
nocriAMa 6a3a.

8. RKIHIO 3 IrpW4 OCO6iHBIX BiiAHOCm Mfxc IIiaTHHKOM i OCo60O0,
suca baKTwnio Mac ripaso Ha npouegm, a6o dixc Hmm o6oMa i Tpemoto
oco6oio, cyma rIpo ehiB, umo CTOCycTbCR 6oproBoY BHMor, Ha niAcraBi
smdi" aoHa cruiay TTbc, nepeBiyC cyMy, ma 6yjna 6 norom ceff MdX
-rITm OM i oco6oio, amca 4)aKTHOuio Mac ripaBo Ha iti ripoi.eim, ripH
BicyrHOCri TaKHX BiAHOCHH, ionoeHmsi Wc'f cTaTri 3aCTOCOByObCR
TiLKH AO ocraHmo'f 3ralaHof cymm. B TaKOMy BmIaILDy HamdpHa qacrmm
ruiaTewy, so i paHille, rriisnac orioaAaTIBaHmo BinowBimgo AO
3ayHOQABCrBa KO)KHof gOrOBipHof Xepx.aBH 3 HaeKhHm ypaxyBmmnm
iHiux rosio)eHL tie' KoHBetiu'.

9. loroxemis ief cTa-ri He 3acTocoByhOmcsl, numo 6oproBi
3o6oB'R3atIH, crOCoto smc cniaqyiomcq rpoleimr, 6yJm craopeni a6o
nepeiakd rojIOBHM qLHHOM 3 MeTOiO oTpHmaHHq repeBar ri.cY cTarri. Y pa3i,
muixo RepxcaBa HanoJarac Ha 3acrocyBaHi u~oro rhicTy, '11 KomneTeTHi
opraHK nOBMH i 3aBqaCHO nlpoKOHcyJyBaTcCS 3 KomiITeTmm opraiaNE
npyrof gep)KaBI4.
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CTAT5I' 12

Posurri

1. Pogiri. Mi BHHWafOh y AorosipniA RepxcaBi i crTmaqyKybc
pe3rlielfly Apyrc goroBipHof XepcaH. Moxcyrb OnOfaTKOByBaTHCE Y LIlA
Apyrit jjepxcaai, mtuio TaxKH pe3mekrr c 4baKrwzHf. BnacHHom pOcATi.

2. OuiaK TaKi pogurri MoXIrb TaKOW OnOIXaTKOBYBaTHCb y
gOlrOBiptiA RepKaBi, B odt BOmH BHHHKatoTh i BixoBiwl O AO
3aKOHOAaBcrBa ttie' flepxKaBH, ane sucigo omaepxcpyax 4,aKmT o mac ripaBo Ha
pOITJi, noaTK, igo crLaqyCTbCJ. me noBHHeH repeBeM~yaT 10
BiACOTdB BanOBO'f CyMm rtmaTe)ciB, 3ra amx y nymicii 5 rrimcyHKri a) uc"
crarri.

3. He3Ba oax Ha nojio)eHHA fylHKT1B 1 i 2 Lici crarri, powrri, mo
BmHHKaioah y goroBipHilA )epKaBi i crtaKmcs[ pe3witerry Apyrof
iOroBipHo' RepxKaBz. rfiisirtaro'n orrogaTiyBaHrmo TiJIbK B ;ipyriA

gorOBipIiA Rep)KaBi, RaIAo TaKKAt pe31ieIIT C4 daKrHm'HM Bnacf-liOM i 9K1o
pogurri rmaTe wal, 3ra!a1mmH y nyuc-ri 5 rni jnyiTi b) ici' cTaTri.

4. KoMneTeirrdi opraHH goroaipmx )lepxcaB 3a CrfiJlEHOEO yrO~oto
BCTaHOBJITb cnoci6 3acTocyBaHH ryHKTiB 2 i 3 Lii'f cTar i.

5. TepiH ,poRATi" n1pH atKopHcTaHHi y itiA craTri o3Ha'iaC ruiaTe)-i
6ygb -scoro B y. crrpMAyBaii 5K KOMnuemcaLi5i 3a:

a) BHtxoptfcram a6o Hpaao Ha BHKopt CaHHR 6yu6-sucax aBTopcbKmX
rrpae Ha TBOpH AiTepaTypH a6o Mc'rerrBa (B.nOqao'l oimdeMaTorpa4Pii
4bijbMH i cpiimMna a6o rniBKH AAR paxio a6o Tene6anetHl);

b) BviKopHcTaHm a6o npaBo Ha BHCoptHcTaHHR 6yiub-sumna aBTOpCIKMix

npaB Ha HayKoBi po6orl i raTeHT, Toproay MapKy, M13abH a6o Mofejmi,
ceKpeTHy cbopMynty a6o apoijec a6o 3a iH4Opmauilo, Uo CroCyCTyCS[
npomzcjioBoro, KOMepWfIHoro a6o HayKOBOrO AOCBiII.

6. IIooXeHH flyHwriB 1, 2 i 3 iIf cTa'T'i He 3acTOcOBylOThcr, wmIIIO

cba aH'iHHA Biacmm poRn-ri, suAd C peWtetrom oxHda goroipHo'
JIepxcaBH, 34iACHIoe KoMeptiy i bHdcr y gpyriA ]oroBipHiA RepcaBi,
B MdA BHHHKaIOTb poRjrri, qepe3 pO3TaIIOBaHe TaM nocriltHe
npeAcraBmurBo, a6o BHioHyc y WDA Apyrift gepxaBi He3aieIma oCo6HcTi
nocJMyr H 3 po3TamuoBaHo' TaM HO TiIO'f 6a31, i .l pORTi tAcHo noB'3aI
3 im TIocTiftHxm rpejcTaBHWBOM qi IocfTiHofo 6a3oo. Y TaKoMy pa3i
3aCTOCOByaTrbcR nono)KeHH5 cTaTeA 7 a6o 14 Liic" KomezuiY 3aneite o Bi
o6cTaBHH.
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7. BBaxcaCTbCi. Lo poAmri BHwxaiOTib y goroBipHi )lepwasi,
Mazo niBaTmOM c cama Aepxaua, IY noniT o-axvdiHicrpaTmHHfM nipOgj3i,
MicueBi opram aiaAR a6o pe3eh-r Wici" RepzKaBH. HxMo, npore, oco6a,
mo cnnatity pofirri He3aJIeWHO BiA TOrO, C BOHa pe3MeHToM
goroBipHo'f RepxwaB t nH Hi, maC B Aoroeipnim gep)IaBi nocr1fife
npe cTaBHHlrrBo a6o nocTifAy 6a3y, y 3B'R3Ky 3 SUaM BHHHKAO 306OBs'3aHHq
cnnaryBaTH powrri i BHTpaT no crinaTi Hece TaKe nocrifiHe
npe~craBHmTBO a6o nocriAma 6a3a, TOcd BBaxacThcsK, nlo powrri BmuwaKn
y TiA goroBipHi1 gep)KaBi, B ucit po3TamoBaHe nocritkHe rpeAcraBHmzno
a6o nocTitam 6a3a.

8. AI o 3 n3pqM oco6mmB i BiocUHH MiXc nUaImoT i
cbaxrwomm naacmixom powrri a6o bixc Hmdi o6oma i 6yzu-Rioio iiimoto
oco6ofo, cyMa poRrri, sma BiAHOcrbc C Ro BHKopHcTaHm, npaBa a6o
iH4bOpMaW'f, Ha nijIcTani mmax BOHH cniaqylomc, nepeBHMyc CyMy, Raa
6yna 6 y3rompieHa Mi)x rIiaTHMBOM i 4 ax '1Hxm anacm om poarri, 3a
BizcyricrM TaKtx BiIHOCHH, nonowemi Wd i cwarri 3acrocoBy1 csI
TirbnI ]O ocraHHbOY 3aaHOli cymo. Y LIbO MY Bmar[Ky HaImpHa qacrmm
ruiarexcy, zx i paai me. niamrae onOaTKyBaHmo Bixno1imo Ao
3agoHogaBcTma KOXMHOf RorOBipH f RepXKaBH 3 ypaxyBamm immix
nnooem, WiicY Komem if.

9. HIonoxcemig Lxic crarri He 3acrocoByYfhcS, mnyo npaBo a6o
mabio. igo c rxepenoM pogrri, 6 yxo crBopeHo a6o nepe;aHo rojioBHHm
LGMOM 3 MeToio omep)KaHm nepeuar uie ctrarri. Y pa3i, mao Rep)KaBa
Hanonsirae Ha 3acTocyBamii Luoro nyHKTy, "ff KomnreTeHTH opraHH nOBHHi
3awiacHo npoKocHJ~bTyBaTCSI 3 KoMneTemmom opra~ami jpyroY AepcaBH-.

CTATrM 13

1OxoAH BiA BimYlB2a nmm Maina

1. loxom4, iuo o~epxcytomThc pe3mjeHTom AoroBipHoY ,ep)KaBH Bi
BixiyxyBaHM Hepyxomoro Maria, SM BOHO BH3HaneHO y cramri 6 w i-
KomemfHf i mce po3TamoBae y Apyrif t oroeipiiA TepxaBi, MOxyrb
onoiaTxoBysaTcb y zifi AyriA RepcaBi.

2. )joxojH, nwo onepcyiomcsi pe3m'eom r AoroBipHo'I AepxcaBH BiA
Bi .Y).wBamw auiDt (iHMHX Hi4 aKLTIi'', 11o KOTHpyIo'hCR Ha (Pot) OBitl 6ipxi)
a6o immix npaB B KoMnaHii, mo c pe3MeHToM Apyrof AoroBipHo'f XepKaBH
(BjnoqaloqH ToBapHCTBO, mo pormiAacThCai 5 KopnopaT4BHe O6Wc'Ha8ii
xans Lietk ono1aTyBami B Jep)KaBi, pe3HeHTom RKoro BOHO e), i BapTicm
L=X axxfit i npaB ojepicyCThC B OCHOBHOMy BiA Hepyxomoro MafiHa,
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po3TawoBaHoro B Apyriti Rep)KaBi, MOxcyrb OnOtaTxOByBaTHCb y TiA Apyritt
AoroBipi-di AepKaBi. isi jLiJnetk it oro UyMHTY TepMiH .HepyxoMe MaO" He
BKa o matAho, qace BHKopHCrOBYCTbC[ KOm1aicto i Ti.1]liK npm 3gitACHeHi I'
.rTpOMHCJIOBOY, KoMeptiiftO1, CiJbCbKOrocnozapCbKO' givibHOCTi a6o Haa1mi
npocbecifHm nocjiyr.

3. AOXOAu B Bi y)iKyBaHM pyxomoro MaHAa, wo 4popMyc 'qaCiHy
KoMepiDAHOrO MaAHa nocrifHoro npe~IcraunrBaHi, se riAnpHcMcrBo OCmic'
AorOBipHo1 .jep)KaBH Mac y ApyriA )joroBipHiA Repx'aBi, a6o pyxomoro
Makla, Rice BimIOCHTbCsI o nocrTitIO'f 6a3H, perynpHo Aocryriof pe3 nerry
ogimicY oroBipHof )RepxcaBH B jgpyrift gorosipHifAt epxcaBi i race

po3TawOBafe B gpyrifAt OrOBipliA JepxcaBi Ann Kwam Heanexcmx

oCo6HcrHx rlocJIy", BKJIOqa'IOq AOXOAH Big BiUqyIyBaMISIM TaKoro

nocifnioro npe craBHImirBa (oKpeMo qii B cyKyriHoCTi 3 LUiHM
rfJIrIpHMCTBOM) a6o Big TaKoI noc~ikgf' 6a3H. MO)KyTI OIIO0aTKOByBaTHCb y

WA ApyriA AepxcaBi.

4. AOXOJtH Big BiIp4y)YBaHIM MOpCbKMx, pit-Iax a6o noBiTpSUIMx
cyIeH, md elcniyayTocs B dxcHapoxmx riepeBe3eHHsx rfiwrHCMcIBOM

goroBipHo' RepxcaBHi a6o pyxoMoro MatHa. rloB's3aHorO 3 eKcrfyaTatD~lO
TaKmX roBiTpSHUDx, piMnCOB X a6o MopcbK cygeH, Or1OaTcOBy!OThCs
TijibKH y WA lloroBipHiiftAepxcaBi.

5. Roxogu Big BigyqyBamm 6yg-sworo Maia. ilmioro HiNC Te, nrpo
sxe tkgerc-s y nyicrax 1, 2, 3 i 4 tWiY craari, onoAaTKOByIOThCn TiJmab y Tlil
AorOBipHiA .tep)IaBi, pe3mAeirrroM s o e oco6a, IUo BigqyXCe Ma#HO.

6. fIoinoceHmi nyHK-cy 5 i'cY crarni He TOp a1 YCS! npaBa KOIH0o' 3
LoroBipHmx gepxcaB CroryBaTH 3rico 3 BJIaCHHM 3aKoHoAaBCTBOM rfo0aTOK ra
AioxoM Big BittY)yBmaHHS ai cift a6o ripaB Ha axi'f KOMnaii', KanIiTa sto'f

HOBiCTio a6o tiCrKOBO noirneHHAt Ha ai'f i Mr-a 3rigHO i3 3aKOHOaBCTBoM
Lic'f )IepxcaBI4 e pe3mgeHTom Wtc )Iep)KaBH. uxo olep)KyiObCn 4bi3' NHOIO
oco6oio. sma c pe~3eHToM gpyro'f goroBipHcl RepiaBi i Rica 6yna
pe3merroM neptoi 3raUaHo'f Aep)KaBH npoTrsoM ocraRFix 5 pOKiB, UJo
nepenyoM BimAy4XeHio aKil i xw npaB Ha aKiY'.

CTATrI' 14

He3aieami oco6ucri nocjiyr

I. Xoxog, iuo onepKyeTbC pe3luIelrroM AoroBipHo'i gepxcaBH
Big HaaIHH1 ripo4)eciiAmX nocjiyr iHUMoQf gigMHocr He3axewKoro
xapaKTepy, OI'IOaTKOBY TbC[ TiJbKH y iiA RepxcaBi, mago iH TijmIH He Mac
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nocriiol" 6a3ff B iH~iiA loroeipfiA )epX~aBi, sica peryAip~o
BW(OPHCTOBYCTbCSI 3 MeTrOO 34itCHeHHRj cBoC'I JinsbHOCTi. qKLRtO B1H MaC Taly

noc'riHy 6a3y, TO A0XOfl MO)ce ono;AxrtoeyBaTcb y Apyrift goroeipidA
JIep)iaBi, ane Tijibm B TiA 'a18CTHi1, 111O BiOCHTbcsI A IO LCY nocri I of 6a3H.

2. TepMiH "npOcbecifi&i nocJrnM" BKmo'ac, 3oKpeMa,
He~a3eCHY HayxoBy, mTepaTypy, apTHcTH y, xyowfmo, OCBiTmo a6o
BHaI8Ia KY AijSUbliCr, TaK CaMO, mc i He3aewKy xi mmfic i fixapiB,
aBOKaTiB, ilVCeHepiB, apXiTeKTOpiB, CTOMaTOJlOriB i 6yxraairepiB.

CTATI 15

3a.exni oco6ncri nocayrm

1.3 ypaxyBarfmm noxei c'raTeA 16, 18, 19 i 20 tticfKoHmemii"
rmiaTH., 3apo6iTHa rfaTa Ta inmi noi6Hfi BmHaropotH, o;epxy~a-fi
pe3AeRTOM oxIicY' JIoroBipHo'f Aepxwam y 3BR3)CY 3 po6oroio 3a H8amOM,
OnoJIaTKOByKOTbCR TiIbmu y lA AepKaBi, mcio TinbKKH po6ora 3a HatAmoM
He 3A1ifCHOCxTbCsi B /pyriA JoroBiptrik JlepxcaBi. RImnlo po6ora 3a HaftMoM
3)i1CHIO-CTCSR Ta1HM um-OM, crpmlaHa B8aropoga Mowe

ono~aTKOBBaTHCb y IlA ApyriA Rep)caBi.

2. He3Ba)KaoRH Ha ncnocem rlyHKTy i iei cTaTri, BmHaropoa.
uwo oJlep)cycTbCs pe3mgem'oM oAiie'f XOrOBipHcof RepiKaBH y 3B'R3Ky 3
po6OTOIO 3a HaftMoM. 3tiiCHloBaHolo B ApyIqif UOrOBipHid £jep)KaBi,
onoflaTKOByCThCRf T1JIbKH B nepmiA 3raxaHift Ilep)KaBi, sK1o:

a) oepcpBaq riepe6yBaC B MipyriA oIroBipidA XlepxcaBi
ripcrrsoM rrepioxy a6o nepiomiB, wo He nepeBrmyiTo y CyKxyrHOCTi
183 miiB npoarroM 6yai-Rxoro nepiojy, tmo cranorrr 12 M CiB, RKHA
ro'HacThcs a6o 3a8Hy CTLCq y BitnoBimioMy no) aTKOBOMy poi, i

b) B Haropoa cniaqyeTLC$ HaAma'qeM a6o BiAI imeHi Haftmana,
swuft He c pe3I~eHTOM ApyrI'iaoroBipHo'f gepKaBm; i

c) BrTpaTH no crnari B~laropoA1 He Hecyr nocTiAHe
ripeacraBUMMro a6o nocrifia 6a3a, mi Hahma, Mat B Apyr'iA Aepxm8ai.

3. He3Ba)iaioql Ha nonoemm rlyHKTiB 1 i 2 We" crarri, BHmaropoqa,
o~lep*cyBama pe3m~eHToM goroBipHoif RepiKaBH y 3B'Jl3Ky 3 po6aTOIO 3a
HaAMOM. MO 3ACMiOCTC1 B AupyriA AorcmipHiA Xjepa~mi, ni uae
ononamyaaimo mrnme B nepmiA 3raaiaHiA IepwaBi. msyo po60ra 3a HalkmoM
3 i ICHfOCThCA y 3B'Sl3Ky 3 6yjtBM_31N at Ma xIa OM a6o cnopyoo, a6o
ycrTaHoBomuioM O6'"cTOM, a6o ycraoBmo1o a6o cnopy~ofo Au poii3BiK x'
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eKcrLnyaTai'Y npippo1mx pecypCiB i timnidcrb, nOB'i3aa 3 TaKm
MafIa1HKOM a6o o6'KTOM, a6o ycraTmOBKOIO a6o czioyoio AR-M pO3B 31K 4OH

eKcTInyaTaI'iY fnpHpoAHHX pecypcia He BBaIacTh CR 3fI ACHIOBaHOIO mepe3
nocTifae npe~craB~ma o 3ri O 3 rtonoxemum n Tmcry 3 crarri 5 uie"
Komemx. Lle nonoieHRR 6y~e 3acrocosyearcb iJtbK, y BmanKy tpi3HW-*M
oci6. sud ywe Haftsni ma po6ory HamateM y RepwiaBi bc pe3mxetiJ'.

4. He3awaio.n Ha nonepeti nooxemn iley c'rari,
BmHaropoma, raxy orpmtyc pe3mzenr J oroBipHof Rep)KaBH 3a po6oTy 3a
HaAMOM, UO 3tliACH[OCTbCSI Ha 6opry MopcbKoro, piquoBoro a6o nOBiTpSMoro
cyjiHa, rae eKcrwyaTyecTbcs y dxcHapojmmx nepeBe3emsx, rtsm-ae

onoaTyBatuo TijbKH y W RitepxcaBi.

CTATI 16

FOHOPapH AHpeKTOpiB

FOHopapH AffpeKTopiB a6o iHui BmHaropoxi, msd o~epxcy yoc-
pe3ie-roM omfici' gJoroBipHol gep)laBH RK xuieHOM pami WpeKTOpiB

KOMrMiafI, qca c pe3mijetrrom Xyro'i QoroBipmof AepKaB, MoxcyTb
OcnOgaTKOByBaTHCb y Lidh Apyrif gepKaBi.

CTA ITS! 17

ApTxCrH i eopTrceC

1. He3Baizafoqo Ha nloioxeHHR craTei 14 i 15 i cf KomemiO,
AOXOA, I.o OAepXCYCTbCST pea3MeTrrOM JloroBipHo' IepxcaBH so
IpaiBHHKOM mcTeirrBa, Taxm1 qK apTHCT TeaTpy, iOHo, pa)io tIH
TeJie6aqeHHsi, a6o My3HKaHTOM, a6o Ri CTIOpTCMeHOM BiA koro oco6HCroi
IfLRHOCri. Wo 3itAc1OcThcsC y ApyriA gOroBipHiit gepaBi, Moxce

oflOflaTKOByBaThCb YIA APlpyri lep)KaBi.

2. Y pa3i, RKeo AoxoA BiA OCo6HCToY iJlRMHOCTi, 3itfCHOBaHo'

rpalBMOM mpicTeLrrBa a6o cInOpTcMeHom, HapaxoByeThoC He CaMOMy
paiBHmKy mkCTeuLrBa LIK CrIOpTCMeHy, a imui oco6i, ueft AoxoA He3aAemIo

BiAl rronoweI- craTeA 7, 14 i 15 UIeY" Kormemi'f Moxce onoZ aTKoByBaTHCb Y
goroBip-iA )JepwaBi, B modA 3ilAcHioeTmbc ;dsi Edn HT npa Hiamma mncretrrma
'IM CflOpTCMeHa.

3. He3aBaiox- Ha nonowemm IyHKriB 1 i 2 ji'f crarri, AOXOm,
orpmy BaHMA BiI TaKof tS'IbHOCTi, yKa3aHHI y nyirri I i " crarri, 6yge
3BiAbHeHo BiAI OIOlaTKyBaHHI y AOrOBipfiiA epxcaBi, B sudiA 3j ilACctOThCm
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ug D iinc, slKuO repe6yBaHHR nipa4BHHKa mxcrelrrma, MysMcatrra a6o
CnopTcMeHa y UEii goroBipii RepwaBi riATrpmycTbCm noBHiCT a6o MakwIe
IOBHiCTmO 3a paxyHoK cycriDjmm' I X oIB tI1C' Ta xpyro'f JIoroBipHo'f

XjepxcaBH, I1" nojiTImo-am iiicrpaTm m HiXpo3giOM a6o MCImBHM opraHoM
EmaAi a6o memio Em )DmitUcrb BI1KOHCTLC Ha nimcraBi yroi rpo Ky3ETypHe
a6o cnopTBHe CnIiBpo6iTmHmro Mix gOrOBipHHMI RepxaBaMH.

CTAIT I 18

HeHcii

1. 3rico 3 rroizowennmm nyHKry 2 craTTi 19 iicYd Konaetui Y nerciY Ta
immi rio;i6li BmaropoAR, IRo Bimaqyiarcs pe3Aefrry goroBipHo'f RepxcaH
3 or~jmy Ha MHyy po6oTy, Ta 6yb-nca petrra, igo BmmaqycThCR pe3AeHTy
)IoroBipHoY gepxaBH 3 oriisy Ha Mmyjiy po6OTy, Iommim' onoAaTKoByBaTHcE,
juiue y i4iA gepiaBi.

2. QMHaK M=UIIO Tara BHHaropofa He Mac nepiotmHoro xapaKTepy Ta
BImaT4ycTbCS[ 3 orIW1y Ha Mmiyjry po6oTy B upyrif RoroBipiift RepwaBi, a6o
KOJIH 3aWcrb ripaB Ha aHyiTeT BmmUlaqy!TbCmi Otpa3oBa cyMa, LI
BHxropoa uiH ux oAHopa3oBa cyMa Moxce OHOJaTKoByBaTc1 y TiA AoroBiptdft
R[epxcaBi, Ae Bona 3'50BHacb.

3. ByA-nKa fleHCiqI xm iHmUa BmI-aTa, IRo BIUIJIaMye 3riIHO 3
noomemfli czcreum coltiaJmoro 3axHcry goroipHo' gepxaBH pezAneirry
Apyrdof AoroBipH of Rep)KaBH, Mo)Ke OnO0aTKOByBaTHCb y nepunit 3raim
,Tep)KaBi.

4. Tepbift ,petrra" o3Ha'qaC 3a3faqety cyMy, wO rrepiogNHo
BHaItiaycTbc¢[ 3i3HI-iA oco6i Y 3a3Hqefi TepMiItH npcrrsioM cTpOKy GMHTSI
M ripoTrsiroM yrKa3aHoro a6o ycTaHOBeHoro nepiony tacy 3riHO i3

3o6OB'l3aHHM414 3JiIACHIOBaTh I-IiaTei B o6miH Ha aerKBaTHY Ta noBHy
KOmnecaLfo y rpomoBii4 qM iniA cj)opi.

CTATrI 19

AepWSaHa cAyWu6a

1. a) Bmaropoa, imua Xix neHciq, mo crmaqyTbCR gororipHow
)jepwaBomc a6o WY norfiTm-am TicrpNamHI rToApom3fm a6o hicexma
opraHOM BJIazI 4fi3HHiA oco6i 3a Cuyw6y, 3tiACHIOBaHy AJM LUci
ReplcaBH, a6o YY nojfiTmco-amdfiicrpaTTmHoro nidpo3tJiry, a6o McteBoro
oprany BJmajn, OrHOaTKOBycThCs TiJmbKn y tLiA epwaBi.

Vol. 2005. 1-34377



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 307

b) OMWK TaKa BmHaropoma onoJaTKoVcTcfl 'irbm B pyril
XjorOBipHiA Replasi, melKo cilyw6a 3SiVCKIOCTbCg y ifLt lepxcaBi i (4 n3wa
oco6a e peslewrrom gi ' Jep maH, mxa:

1. c rpoma mn oM Wie' AepcaBH; a6o

2. He crana pemAueHwrom Loa' Aepxcma TiaKH 3 Meto 3AifcHem
cnymIc6H.

2. a) By~A-sua neHcig, mo ena'-ycTbcst 6e3nocepembo a6o 3
(1,oIUUDB, crBopeHx goroaipHoo Aepxao a6o nojfiT O-amaimicpaTHM
rni;o3tm1oM %M NdClIeBHKM opraHoM MnaW (i3TIift oc6i Y 3B'[3Ky 3
riocnyramH, Ha~aHm Lijft RepxcaBi a6o vi rroJriTKO-amHiCTpaMHOMy
rnfipoi1Y tat McieBOY oprazy Bnam, rniATrae ono~aTKyBaHmO Tiibm y A
)jepxcaBi.

b) C~iax no;i6Ha neHciA nowm Ha ono~aTxoByBaTcL mnme B
Apyrmg XtorOBipHlA IeplcaBi, MeMsao qbi3ma oco6a c pe3eHToM Ta
rpomaaFgHioM ~cfY Rep)KaBM.

3. rl-ooxcemx craTeft 15, 16 Ta 18 WicY Kometui" 3acT0CoByKYOcb
RO BmHaropOA Ta neHciA CTOCOBHO riOCJIyr, 110 3X11ACdOlVICR y 3B's3Ky 3
KoMep1ftiioko tsomdarm, mo ripoBom'mrc JIoroipHoEO lepcaBoto
a6o 'ff noniTmo-amdHicTpaTmHM riApo3ta oM. a6o MWcueBM4 opraHoM

CIAI 20

llpojecopH Ta Banffeei

1. Bxmgam, smd npocpecop 'M Bx rreju, mo c peu3eHTOM goroeipHf

JJepicaBm Ta nepe6yBae B zApvrilk XoroBipziif )epKaBi 3 MeTO BmiaaHmmH
Lm npoBeemHayi HyKoBkX 1ociKemH nporsrom m axci HOrO niepioxy, ugo
He nepeBmiuye JIBOX POIdB Y BH3HaHOMY yHliBepcR'eTi, Kionemi qK iHmoMy
HaB'-taAbHOMy a6o HaYKOBOMy 3axjia;i y iit xpyrift RepxcaBi, o1epxKc 3a Taiy
Bmm=AalbKy im HmymoBy idSmHicrb, noBmmHi onoAaTKoByBaTHCb TijmKK y
neplUA Ma1a3BiA RepKaBi.

2. Uq cT'rm He noBmma nommpo aaTmb Ha 1oXo01 Bi11 HayxOBHX
Aoc3i;pem, mcmo noxi6ii gocJfiicemsi 3,ikCHOHThCS He B rpoMac.KmX
iHmepecax, aie B nepmy qepry =A BacHorO 3HCKy oKpeMof 0CO6H xm
oKpemX oci6.
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CTATSIr 21

CTyj eHrr

1. BLmnaTm, ni o~epiCy 3 Memo0 1i7rpHwm, HaBqaHHR qH

rfi'oroBKm cry~e-r a6o cra: yBaijbim, mcKA c a6o 6yB 6e3nocepeHbo riepeA
BigBi~,amiml AorcBipHo'f ,epcaBm pe3geHTOM ,ipyroY goroBipHdi
RepxKaBH i saif nepe6yBac y nepuilf 3rajxaHiA aep)KaBi BMWOnlHo 3 MeTOlo
HaBqaHmH npoqb)eci HoY nitrOroBKi, He noBmmi OuOATKOByBaTHcb y uli4
AepKaBi 3a yMOBK, 111O TId BIYHIJIBIH BHH11Ka10Tb 3 MKepeA 3a MexcaMH 1icY
RepxaBH.

2. CTyeHr a6o crayBanmxx. suu c a6o 6yB 6e3nocepeAbo A1O
BiABiyBaHHR oroBipHof gepKaBH pe3mIeHToM Apyrof )oroBip Hof Rep)KaBH
i xiiA nepe6yBae y neplift 3raaHlk T epxcaBi BNMfOtIHO 3 meTO Aoro
HaB4aHH}q 14 np4eciAto'f niiorOSKH, He riiAngrae onoAaTKyBaHmH y nepmiit
3rajIaHifAjoroBipH~iA jep)IaBi CTOCOBHO AOXOjiy, iao BiH Aoro orpmqc BiA
JpilibHocTi, 1o 3ji1tCHIocThCR y it f gorOBipnift RepXKaBi:

a) CTOCOBtiO cryemra na rrepioA, Heo6xitnoA nA 3aBepmemm horo
OCBiTH, ane Ugo He nepeBmye 5 po0dB, cJigylo,111x oII 3a OgHYDM, 3 HK Aoro
upH6.rTr B Lo RoroBipHy Rep~xaBy i 3a KOICHAM Bi)noBiiAHA piK Ha cymy, IIO
He riepeBi1yc:

i) CTOCOBHO Hibjepiai6B 5.000 rojIaBIcbKX r-ynAeHiB;

ii) crOCOBHO YKpa'M cyMy, UO He nepeBWIAyC cyMy, Heo6xity wls
goro yrpMaHRas, HaB'-aHHA w4 pobeciftHoI rnJU'OToBKH;

b) crOCOBHO c'racvpar mica Ha nepioA 12 M1CSIIiB, Wo ' aIlf 3
Nmicg ioro npH6yrrsi B ipo QoroBipHy RepKaBy i Ha CY)Ay, 1O He
riepeBmye:

i) CTOCOBHO Hi~epIaKiiB 10.000) roiiaHicbKm ryJbAeHiB;

ii) crOCOBHO YKpaIYM cyMy, 1O He rIepeBzuyC cyMy, Heo6xi Hy lAu
fioro yrpimaHH. HaBtaHHR '1 npo(eciflHof niuAcroBKH.
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CTATTr 22

IHmi AoxoAK

1. BH i aoxoRy pe3 e4HTa 4oroBipHof epwaBH, Re 6 BoHH He
BHHHKa M, mci He 3ralari B nonepemiix crarrsix icY KoHmeHI4Y, nri1-imraKirb
onoAaTiyBpa mme y liAt RepxcaBi.

2. H~onoxceteu nyHrTy 1 iic" crarri He 3acTOoByIOThCR AIO 1OXO),
ilifioro HDi AOXo BiJX Hepyxomoro MaAHa, BH3HaieHoro B y ri 2 craTri 6

ieYI KoeiemOiY, munLo oAep)KyBaq TaKOrO ;Aoxo;iy c pe3;eHrroM oHic"
lioroBipHo' Repxca , 3tAcHm Komepiy tm6Him y IpyriA
L oroBiptiA JIepxcaBi qepe3 po3TamoBaHe B IA nocTiAie rrpencraBH1iuBo
a6o Hamac y Wfit RepxcaBi He3anexcHi oco6HTcri nocnyr tepe3
po3TamuoBa TaM rOCTiAHy 6a3y, i ripaao a6o Makffo, y 3B'Sr3Ky 3 ZKKW
ogepxcaro AoxoA, i ico rlOB'93ali 3 TaKHM flOCliAHHM ripegcTaBHmrrom a6o
nocfOitiofo 6a3o1o. Y TaKOMy BHKIWAJKY 3acTOCOBytoT rionoxceHR crarTri 7
a6o cTarri 14 3a1e)KHO Bif O6CTaBHH.

CTA'ITrI 23

Maino

1. MatHo, npenAcraBie~e HepyxoMxm MaaHOM, nIpo srae hAIeTbCR y
crarri 6 Lic' KoRmemj'f, 1o c EmacHicTo pe3mnerrra RoroBipHOf RepxaBH i
P03TaUOBaHe B pyritk UoroBipHitk Rep)CaBi, Moice
onoaTKOByBaTHCL y ixiA gpyrik .oroBipHiA gepxcaBi.

2. MalHo, rpejicTaBneHe pyxoMm MathOM, mo e tiacTHmio
KOMeptiftoro maffHa nocriAHoro rrpecraBHHTBa, ice rnirrpKmMcTBo
gorOBipoyi RepxcaBH MaC B Apyrift iOrOBipHiA gepCaBi, a6o npecTamreHe
pyXOMKM MakHOM. IOB'3aHKM 3 nociiiofo 6a3o10, ocryrmoio pe3Hmenfy
otlmi'Y RoroBipHo'f RepX)aBH B Apyrift )oroBipHiA AepxcaBi 3 MeTOO
HalW-HH He3aJiecHlv OCO6HCTNX nocJI y. Mo)we OIIOIaTKoByBaTHCb y iA
Apyr-iii UepxcaBi.

3. MatAo, npeAcraBneHe MOpCbKMH, piNKoBHW Ta
nOBiTpSMH CYaI~aM, mo eKcrnyaTynobcR y mixHapog tX
nepeBe3eHHgx [i'ifpHCMcTBOM AOroBipH01 RepxcaBH Ta pyXOM!Om MalHoM,
tuo BizU OChtTbCsi Ao eKcrnyaTaI'Y TaKHx MOpCbKHX, pi4KoBNX Ta rnoBiTpm x
cyeH. OI1oITKOBYCTbCSI TiJiIbH y LiD XtoroBipfiA RepxcaBi.
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4. Bci imui eneMemm MakHa pe3gmeHTa AorcBipHof gep~xaBm
ono/aTKoByOabcsi TijiKbm y UA Rep)KaBi.

CITAT 24

YHmKHeHHs noARi~Moro onOJaTKy8aHHR

1. Hi~epamm npH ono ayBHHi CBO pe3 eI'TiB MOCYrL
BKmOqaTH B 6a3y, 3rilHO 3 sucoio crMyombcs nogi611i ncmaTwc, crarri Aoxo;Uy
,m Maglm, d BiiInoBimio Ro nnoei em iic KomBeHuiY mo.xyrb
onqoaTKOByBaTHCb B YKpal-i.

2. O(VMK mcao pe3mAetir Hi;iep-qa1iB orpmm/y Bmw toxouy ,w
BOAO16C eneMeirramm Makma, Sld 3rino i3 crarrefo 6, crarreo7, rny crom 7
crarri 10, nyfwrom 6 crairi 11, nywOM 6 cra'ri 12, rxyHcaimm 1. 2 i 3 crari
13. car'reio 14. nymcrom 1 cran'i 15. nywcroM 3 crarri 18. nyrcramm 1
(nUzylHcr a) i 2 (rriymcr a) cra-ri 19, nylcrom 2 cra'ri 22 i nymcTaw I i 2
crarri 23 uie'Y KoH-eHi' MoKyrb 6yrI OnOIa oBaii B YKpa*i i BKrmoneli B
6a3y, 3rajtHy y nymcri 1 i4cY crarri, Hi~epiair nOBmHHi BIMKOUITH Taxi
BMM Aoxoiy a6o Matk!a 3a paXyHoK 3MeHeIIHHR nonaTKy. Lle 3meHmemm
roImo paxoByMaIcb BiJIoBiAHO Ao nounowem 3aKOHy Hiepra;iB rpo
3ano6iramm notsifnomy onolaTKyBafUffo. 3 iiCIO MeToo raaii BMK AOX0oy
a6o maftHa IOBHHi 6yrH BKJiomei a 3arambHy cyW BIKiB AOXOy H MaftCa,
Mi 3B1iJHmOThCsi Bii noaTiy Hiepxa iB Bi/Inoiximo ;io i x nonocem.

3. KpiM Toro, HinepriaHgui noBKIHii A03BOJfI BHpaxyBaHH 3 norIaTmy
HigepiaitB, po3paxoBa~oro TaKH tWHOM ARA BMItB JOXOjWy, SKd 3Pimo 3

yrHKToM 2 crarri 10, ryicrom 2 crarri 11, nyIHKTom 2 crarri 12, riymcrom 6
crarri 13, crarrem 16, crarrefo 17 Ta nyHoTom 2 crarri 18 Lie" Komeml"
Mo)Iyrb 6yrH ononaToBai B YKpa'i ielo MipozO, RnoIO efeMeHTH
BKIiomei B 6a3y, LUO 3rajyBaAacb y ryHcri 1 ci' cranri. Cya BHpaxyaHmH
noBa4HHa ;opiBIOBaTH noamy, cruiaqeHoMy B Yxpa'ii no LUx enemewax
goxogy, otauax BoHa He noBmHH nepeimumam cymy Bxpaxymam, Raa 6yjna 6
flO3BOema, sm6H BKJIIOmeHi TaKHM tHHOM eiiemefm Aoxoxy 6yjm 6 cmumtHIn
eJieMeHTaMH AOXO1y, fO 3BiJbmeHi BiA no~aTKy HiAepaaIfB 3ri~mo 3
lnowo)emutfl, 3aKoHy HigepiaHyjB ripo 3ano6iram x oBigHOMy
oriogaTKyBam10.

4. 3 ypaxyBamsm nonowefl, 3aKofiojaBcTaa YKpa a, wo crocyiomcq
3BiJlbHeHHI no aTKy, cr-iaqeHoro Ha TepaTopiI 3a MewaIm YKpai)m (sad He
3atinMLOTb 3ara1bHmHX flpiWiB), BmL1maeimn Tyr, Ha jdepnachxmiA
nolaToK. crJatWyBaHfft 3a 3aKoHoflaBcTBoM HinlepnaRiB, Ta BiUIOBUMIO AO
icY KotmemxtiY rnpsamo a6o SflIXOM Bi4paxyBaHE 3 npH6yrKy, 1OXOtiB a6o
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Maftia, tuo rnirnm-ac ono~aTKyBama i3 m>XepeA y Hijepxaiiwax a6o
Po3TauoWaorO TaM, 6ye Ao3Bojieto RK Kpeprr rrpoTH 6y-mcoro
yKpa'NcbKoro nOrTay, nDiIpaxoBaHoro CTOCOBHO TOrO X camoro npH6yrmy,
RoxoAy a6o MaAba. CTOCOBHO RKHX O6HCJuocTbCq yKpa*icbKH i
HiiepiamacLrmA no~aToK.

3. BnpaxyBami, npo saci ftencR y rycri 4 i 'c crarri, y 6ymb-
RKOMy BHH aKy He roBlmHi nepeBHimyBaTH Ty '{acrHHy noaTKy Ha jAoxoA a6o
no~aTKy Ha MaiHo, riJpaxoBaHy go Ha/1arHn BHpaxyBaHHa, mo crocycmcsl
AOXOJWy a6o mafma, sni moxKrb onoAaTKoByBaTwcb y I-Iilepjianax 3Ja Ho
BiA o6cTam.

4. HIKnio BinoBiiO jAo 6yA6-smoro inooxKemI icY KoweHiY
olepwyBamd AtoxoA a6o MaAHo pemewrra YKpaYIMr 3BijibH eo Bi orI0aTKy B
YKpa'r", Y]pal~ia MOwe, OAHaK, rpH rnpaxyHxy CyMH ono~aTKyBaHR Ha
4acTmy Aoxo/y a6o Maftta i~oro pe3MAleHTa, 1o 3aJHnwacb, B3mT Io ysara
3BiA HeHHft Bi no~aTy AoxoA a6o MakHo.

5. jjisu ueA i yiycry 4 '.ue' cramri npm6yrox, AaxoA i AoxoA BiA
BiIyYW.Bamm MatrHa. luo HaneKaT pesvzewry YKpa'im, swi mo)Kyrb
onoaToByBaTcb y HixlepnaHiax Bi;UnoBiAHo AO jicY KoHmeL'Y, 6yIrrm
BBaXKaTHCR TaKMM, IUO BmixaKOTb i xepen y Hi~epnamiax.

CTI'ATrl 25

O(OMopHa Ai.ILHiCTrL

1. Floinoxcem iiu'i cTarri noBMHHi 3acrocoByBaTnCb Hesa3e)KHO Bi
6ygb-mm iiinoix nonoxKem i ie KonfeijY. OQmaK im crarrsi He no~BHHma
3aCTOCOByBaTHCb y THX B~mr ax, KoT oLmopHa xi1LUicr oco6H yrBopfoc
m q HeY nocTiftme npecTaBHmrrBo 3fiHO 3 nOIOXCemismm cTarri 5 Lic*i
KoHaenii qH dbiKcoBaHy 6a3y io 3 nQooKemiHm crarri 14 i c"
KoHaemf'f.

2. Y UA crari TepMiH .o4bop(uHa twiiiiCTc" oalae timJicrb, sma
3tAiCHIOCThCR 3a 6eperooio Jfiiijeo y 3B'5I3Ky 3 pO3BiAKIO Ta eKcuryaTal iclo
MOpCbKOrO Aija, ftoro Halip Ta IX nrpmpoRHIx pecypCiB, a1O poTauoBai i B
JRorOBipitA) jepxcaBi.

3. FIiJUipHemcrBo QoroBipHo'f RepXKaBH, rKae 37iACH1o o4bMopEy
xUahiicrm y gpyritA aoroBipi JRepKaBi, IOBHMO 3riMIO 3 nyHKTOM 4 iuie"
cTarri po rKMaT~cb AK TaKe, IuO 3iItCHaOc CTOCOBHO 3raiao'f imrHocri
KoMepLinty tisnbicrb y WiR npyriA gepxcaBi qepe3 nocTiAMe
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HpegcraBHHIrBO, ItiO po3TaIuOBaHe y Hlft, 3a BmHHsIKOM Bma1q, KOJIH
oCPUopHa tW1ixbCT, MO p03rjhmgaeTbC, BiKOHyeTICs y xpyrift RepxcaBi
ipcrrroM riepiopIy w nepiotiB, trWO B CV He nepeBmimywm 30 WfiB 3a 6y-
wIKA 12-MdcasrtA nepiop.

Aim tuielk t~oro nyHKTy:

a) KO3I rfiTInpHCMCTBo, 140 3AifCHC 4M31bOPHy Xid[MHiCT y Xt'pyrif
goroBipfi-t Uep)KaBi, acoi ioemTCq 3 iHmHM niupHemCrOM, i tge irme
milmpHcmcTBo npooB)KyC y pamxax TOrO )K caMoo rrpoeKTy TaKy camy
41opHy iIHiCT6, 11O 3)u1ACHIOBaJIaCb nepMM 3rFIaaHDm I'npHMCTBOM, i
pai-rime rauaa t imiTe, 3iucmHBaHa o6oMa rnixTpHeMCBam, suago 'N
IOaTH pa3oM, Tptmar1a 6 6ijibuie 30 MIHiB, TOi KO)kIHe rIIpvIcMCTBO nomwll!o

Po3riisaTUITh~ SK TaKe, mo 3,timoc CBOIO )iUIbHiCTb rlpOTHIOM nepio;y
6i0tbue 30 aHiB 3a 12-Wicmnd nepiou;

b) rfnigpHeMCTBO lOBMHHO Po3rJLS aTHCb RI OCOtiAOBaHe 3 iHImrM
rIImIpHcMCTBOM, mcmIIO BOHO BOJIOie rIpqmO '1H nocepejmso He MeHI HIw
TpTHHOIO KarliTaay iamoro nIlrIpHeMcTBa a6o smiI.o oco6a rIpsimo qH
nocepe~mLo BOiIOeC He MeHIu HiRK TpeTHHiO KaniTaJy o6ox fIIIapHeMCrB.

4. Om jiK R I~ijieft nyHKTy 3 IC" CTa Ii TepliV obmopm ;wmiHicrb"
He HOBHHeH BKJImO'{aTH:

a) omuiy 4x 6yM-RKy KOM6iHato FiJ5bHOCfi, 3rauamy y rlywi 4 cra-ri
5 zie' KomemlfY;

b) 6y.CHpyBaMi Ta YnpaBmiM SixopeM Mop06KMML cyuHamH, iIO
rcnoB0JI-m1 lIHOM npwcrOcoBaID ARS3 'llelf Illi Ta 6y-m dqO iHln"1 ;is-bHOcri,
3t CHMOBaHoT nori 6Hmm MopcbKII' cy aMH;

C) TpacnOpTyBaHH BaHTraiB ,H nepConaAy MopcbKM l, piqKoBHMI
qI riOBiTpRHHMM CYHtaMM B Ni)KHapo1HHX nepeBe3eHHsx.

5. Pe3e iTe ROroBipHoi AepwIaBH. snu 3xiAcHK)C oq iopHy
x Lsm~cr y ApyriA JjorOmipmit- XepicaBi, mca Bxmqae npocpeikii ncr1nyrm
IM iMHui BMJO4 iuAocri He3ame)KHOro xapaKrepy, nOBmHeH pomi3sJ158Tl4Cb s
TaKMA, 190 34ACHIOC WO XaSllHIcirb i3 qbiicOBaHO'f 6a3m y Apyrift jIoroipiA
JJepxcaBi. 101O 3rauymama oLUmopHa XUSiLHI&Cr TPHmac 6e3nepepBHo
npcrsirom 30 1iHB m 6iAnue.

6. rInaTM, 3apo6iTHa rwaTa Ta imua no;i6Ha BmHaropoa, 110 orp~maii
pe311eHTOM goroBipHo'f Rep)KaBH BiriOBiHO Ro po6oTH, fioB'Rq3aHOf 3
4OlpHO1O tiMuIxuicrKo, 1I1O 3 i oCmcsi qepe3 iocriAHe npegcra~m=iBo y
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flpviik goroBipni-t gep)KaBi, Mo)Kyrb oI1oRaTKOByBaTWCb TaKOO MipOlO, SI(o01
uLi po6crra 3a HaiMOM BI4KOHYCTbCS 3a 6eperoBoo ifiHico y ft ipyrit
JepwaBi.

7. Ritiuo Ha/la~mJ c AloKyMewraibi oKaa3 TOrO, itO 4eA noaToK
6yjio crmaxeo B YKpa'ti no eieMe~rrax Aoxo;y, sad Moxcyrb
[IOTKOByBatcb B YKpa" i 31iHo 3 crarei 7 Ta crarem 14 ticI

..oHmem' BigimioiAo O nyHKry 3 Ta nyHKcry 5 ticY craTri, Ta BiInoBimio Ao
yIYmTy 6 Iuc' r"CaTri, HihepjiaHm nomEfi AO3BOMJTH 3Me~HMeHHS[ L oro
iowgaTKy, I o noBHHeH Po3paxoByBa-THmc Bi-OBiMio AIo ripaBI., Bm Aa'emix y
WyHrri 2 c'ra'rri 24 ie' KoHBemu4f.

CTATr! 26

Hecxp~mi~atqix

1. FpoasHm RoroBipHo1 Rep)aBH He noBrimmi rfiiiraT y xqpyriA
£toroBipliA Repxcani 6yA-s0(omy ono~aTmyaarmuO 'H 6yii-MOM BHMoraM,
nOB'.q3amHH 3 HHrea, sWi Bi;Ii3HlMoCRcS tM c 6isumm o6TsDx mmHmH Hix(
OnOaIITKyBaHHI Ta Bi~io0BimHi BxmorH, 51mm rnijiiso'aiom t MO)IT
rniwiam rpomajswm u'e" iinno'f Jep)KaBH 3a TX xe cavamx o6craBmi. Lle
nomoKetm[, He3Baicaiox4 Ha nonoeHHRt crai 1 iicY KormemY, nommo
TaKOK 3aCToCOByBaTI4C.b AO 1bi,3Hti - oci6, sadiHe e peAerrami ogHicY
a6o o6ox AoroBiprt~x gep)KaB.

2. Oco6H 6e3 rpomauqMcrBa, sade pemA0eamH goroBipHdi Rep)KaBH,
He MOxcyr rtigaBaTHCIR B XCOJI-il 3 goroBipHmx )IepxcaB 6yg-momy
onciaxyxanio a6o rlOB'Sl3aHOMy 3 HM 306mB's3alHHO, imnomy a6o 6iJbmm
o6TSMcMoMy. Hix ononaTxy~ari i nOB'Rt3ai 3 HM 3o6oB'513aHHS, SIKHM
rpomaImm giepxcaB, mo HaJi )KaTL go mwx, nijtaiombcsi a6o MoxIyrb
rigtaaamcSI 3a Tm xce ymoB.

3. OnoixaTxyBaHau nocrikinoro npetcraBmmirrma, q0Ce niUipHcMCTBO
o~riei' AOrOBipHo'f gepaBH maC B Atpyrig goroBipHift Rep)KaBi, He rioBmmo
6yrm ie-u C crrpHzJrHB4m y WiA Apyrif ) epxaBi, HiX onoBKyBaHmHS
rtigtnpHMCT L ci' Ap.rcf AepxKa, 51 BMKOHyTOL TaKy )KC Camy ;iOIa-icrl..
Lle nojio)eHH[ He noBmiHo Tinmaqtmmc SI TaKe, 11O 3o6oB*.3yC O1-Hy
jgoroBipy )Rep)aBy HanaBaTH peameHram AtpyroI" IoroeipHol' gepxIcaBH 6yA,-
md oco6Hcri nJibrA, 3BiJI1bHeHm i 3HH2KH B ono0aTKyBami Ha rdcraBi
rpomaAHCbKoro cra1ycy a6o ciMeAHMX 3O6OB'I3arm, 51d BoHa HaIa/c CBOi'4
BJacHHm pe3mAetrraM.
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4. 3a BImgmOM B4na~xiB, Yaonx 3acrocoBymThCA nomoxeImH flr 1
crarri 9, nyHKny 8 crari 11 w nyrmcry 8 c'rari 12, npoLegm, pc w- Ta imiri

BITpaTH, IUO BIfflmaqyhmCst niDIpHCMCTBOM XOroBipHoI: RepXcaBH pe31ieITy
jgpyro'f )oroBipHoY RepKaBH, IIOBHHIi 3 MeTOIO BH3HaqetmH OfOijBTKOByBaHX
npH6yTxiB noi6moro rfixTpeMCTBa BHpaxoByBaTHCb 3a Tmx xce yMoo, nixo
maIOrb Mic.e, KQTH BOHK BHILaqOTbC peamxetrry nepMo'f 3ra~aHof
Jtep)KaBH. TaK caMo 6yb-Ryc 6opiH rfA1-pIHcMcrBa UoroBipHdf XIepxcaBH
pe3M eHTy jpyrOif gOroipHo' RepxcaBH IOBMHH, 3 Me-rolo BH3fMqeHHR
ono~aTxooyBanoro makia noi6Horo niIpHcMcrBa, BapaxoByBaTHCb 3a THX
we yMoB, sc6H BOHH 6yAm HaAai pe3m eHTy repmo" 3raaHo" JlepxcaBm.

5. 'hinpHecrBa goroBipHo' jlepxcaBH, MalhiO smmX nioicm a6o
qaCTKOBO HaAexcirb a6o KOHTPOJIICTECJ rpsmo m nocepemmo o mH
a6o idimKoMa pe3meHamm Apyro'f OrOBipHof AepIaBH, He iOBmHH
r'AnaBaTHC.I B nepii raxaHii AepwaBi 6yA6-mcoMy onioaKysamo
a6o 6yA6-Mcm 306OB'513aHfgM. nOB'53aHM 3 HmA, iHIIIMm a6o 6iALm
otgJmBHM, Himc OIIaTKyBiHp m i nOB'g3aHli 3 H1M 306OB'53aHiH, KM

nivmiraium a6o MowIyrb ninsqraT iani noir6i rdxnpHeMCrBa nepmoY
)joroBipHof )IepxcaBK.

6. BHecKH, uAo BHMm yrn'ccR opeMoio oco60oo, sma c pe3mieHToM
AOrOBipHof Repcam, a6o sma Tn.macoBo nepe6yBac y Li4A XepxcaBi, xim BiA
iMei-ii Lic1' oCo6ft AO nporpaM neHci HorO 3a6e3neqeHH, mo np43HaBaTCS JIs
Lixeft onomarxyBamm y Apyrift )JoroBipHif )Iep)KaBi, ioBmmi npoTgrOM
nepioaI y, IO He nepeBMItyC AS I= iiAeft 60 MvCMliB, p03ismaTHC Ta~mM
CaM1M IHMOM, 3 meTofo on~oaTymBama, y nepunif 3raaHift JiepxKaBi, RK i
BHeCOK, crmaqeHat Ao rnporpaMH neciforo 3a6e3neqeum, ica npK3HaCThCS
iins tfiiefi ono/aTy~awHa y riepuiiA 3ra~aH1t Rep)caBi. 3a yMOBH. 1oo:

a) TaKa 4bi3wrHa oco6a po6Hna BHeCKH Ao Taxoi nporpamm neHciAHoro
3a6e3neqeHHsi paitime, HiX BOa crana pe3mNe'rrom a6o Tmm iacoBo nepe6yBaa
B nepwif 3raIaH1i Rep)KaBi; i

b) KoMneremHt opraH Ewam nepfo" ralHoY .IepxaBH
noroxpycTC 3 THM, wo nporpama neHcifHoro 3a6e3neqeMM BiARoBitaC
nporpati nemcilaoro 3a6e3neqemm, 10 BH3HaqacTcg AAR uineA
onoaTxyBaHHR [icfo RepXaBolo.

Jbsi i. ek iuoro ny'y ,.nporpama neHitOHorO 3a6emnememw"
BKJIK)qae nporpamy nencithoro 3a6enemems. cmopeny y Mewtax
rpoMa;XCb1Ko ccreMH COiaJIbHorO 3axHcry.

7. Healawawotw Ha nonoxcemim cTarri 2 tie'f Kometui'T, nomoxcemm
OiY crarri nom~pfOomCSI Ha no~AaTri 6yg-xoro B~My Ta BH3Haqe-SI.
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(,ATT V 7

B3acMOy3roAqySa Ha npoileypa

1. f1KMUo OCo6a BBaiaC, 1o Mi T o 6ox Aoroipnmx R1ep)KaB
r1pI43BOAWMh a6o nIpH3Bej yb, r o 'if onoaTmyBaHHR He y BiInOBiAtHocTi Ao
nonoem utc KoHwemi, Bonta Moxe, He3aJne)KHO Bifl 3aC06iB 3axIcry,
nepeAt6aqeHix BhfyrpiImiM 3aKoH<OlABrBoM Lm RepxcaB, noJtaTH 3amay
KoMneTermfoMy opraHoBi TiCf Xjorosipfo" Aepwam, pe3mtefrrom xdf BoHa c,
q1 memo WY cripaaa ri riaac niA jiio nymcry 1 crarri 26 UiOY Kometui', Ao TicY
gOroBipHof RepxcaBH, rpomaARHHHoM 51o'0 BOfa c. LLR 3agBa noBmm 6yrH
npegcramIeHa rIpcrrmroM Tp1LOX pOKiB 3 momeHry nepmoro noBi~oMnlei5 rrpo
1D1, ao rIpM3Bolrh Ao onIOaTK BaHM, MO He BiinoBiJac nooxemm ic'f
Komerixi'.

2. KomneTetrrr opraH nparnyMe, W=HO n i BBaaTMe 3aBy
o6rpyrromaHo i em0 Bil CaM He 3MO)Ke t iAT Io 3a JoBiJLHOrO
piuleHMA, BHpiIrIHTH mrfraH/i 3a B3aCMHOIO 31rOAOfO 3 KOM1e, eHMM
opraHom Inpyroi Xoro1ipHo" JRep)KaSH 3 MeTO10 eHHKHoHHR OIIOWKrM5,
rce He Bin0ABi~ac rtiA Koimermiu. ByA-sma tocmrnyra ItoMoaJelicrb

oBImmia BmKOHyCaTm. He3aueicHo BIi 6y6-m1mii o6Mexcefb qacy,
nepeA6aermx HaioHalbHW4 3aKoHoaBCTBaMu goroBipmx jep)KaB.

3. KomreTe-rrri opram goromiprmx gepxcaB nparKyrmmyrb
BHpiwuyBaTH 3a B3acMHOZO 3roAoo 6ygt-mni cxnaIi a6o CyMHiBHifl ra-raHm,
Wo B14HHKamr ripx TyMaxeHmi a6o 3acTocymrmi Li'cY Kormefif. BoHM
Mo)K b TaKO)K KOHCyJILTyBaTHC1 3 MeTOlO yHHxCH slM rloA1Bi HOrO
onIo/aTKyBaHHs y BaIrxAIaX, He nepeA6aqelix Lcico Koimeiluico.

4. Kominereirni opra a ,oroBipm ,ep)aB Mo)K yb BcrynrH B 1ips;di
KOHTaKTH O[lH 3 OIMM 3 MeT-O wocr-meHH1 3romi B po3yMiIH
nonepem-Eix nyHrTiB.

5. 51KU.Io icas rIpoMeiyp, 3ra~amx y rryHirax BiA 1 Ao 4 UYiei craTri,
6yA-uii cIopH, LUo 1ka-l mb cTOCOBHO T3iyMa4e HHS '01 BHKOpHCTaHHR
Kometuii" y 6yA-KOMy KOIKpeTHOMy BHnaAKy, He l owyTh 6yrH Blipimei-
KoMIeTerrHm opraHom Bai AormoipHo'f epxcaam 3ri1Ho 3 rnpoue.poio
B3aCMHoro y3roxpKeHH, txR cnpaBa, npi 3rod o6ox XoroBipHmx XlepxaB,
mo)Ke 6yrH mpimeia tiepe3 ap6iTpazliy KoMiciio, cmopeHy KoMneTemmHm
opraHaMM 3 oroBHemulm He3aarexmam oco6aM 4 3riMiO 3 MbdX(apo11Ho
npmrHurrm npoue;rypamm ap6iTpacy. Li rpouejypK nammi 6yrn 3a
RaaMoio 3rool, ycraHomiAHO KOMneTemmIM opraiam o6ox

oroBip-mx RepxcaB. PimeH0s ap6iTpaw.Horo KOMiTeTy B oKpeMoMy BHFriaKy
nomiHo 6yr i 06 I3KOBsvmm AlnlJl o6ox Xgoroaiprmx gep;KaU Ta ai0nosiworo
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ruLaTTHHa tq ruIaTmdiB noAaTxKiB CrOCOBHO AaHcf cnpasH. I ef nyrm-r 6y~e
3aCTOCOByBaThCb Ti1IbKH riiCAI TOrO, 5K KOmIeTeHTi opraHH o6ox .oroBipHllx
LUep)aB BHKoHaM~ BiMe3ra;aHi npotleipH.

CTATr 28

06MiH iH OpMaIiClO

1. KomnLererFi opram gorBipHm gepwaB o6M6ioB aT~myr1cs
inpopmaieCO, Heo6xiuHom =R 3acrocymms nanoxeH1 iic'i Komemii a6o
BHyrpiturboro 3aKOHonaBcrBa JOroBipHmx aLepxa, mca crocycTbcq nOqaTiB,
Ha md nomvipmmc ujm Komemlgi5 Ti 10 Mipom, o ono AaTKyBaRH 3a
LtLM 3aKoHogaBcTBOM Hie rponrpiLGTh Ui~f Ko"BemjiY. O6 H iHqopMatucl0 fie
o6MexyecTbC cra-refo 1 i ci" Kormetui. Byw>-sKa i14bopMai s, m1o Vi
oAep rHr goroBipiia LepxcaBa, BBaXaTHMeThSCR ceKpeTHOfo, mK i
iHcjOpmai sz, wo 'ff otepgaHo no BHyrpiunMOMy 3aKoHoIaBCrBy Uie" RepxcaBH.
QWMK SUMaO iHc opMaL~R BBIawaThmCs CeKperHoo B Tilf Aepxmasi, ato 'V.
HaRcmae, V" 6yAe po3Kprro Tijm.K oco6aM a6o opraima (xmolalMM cyA Ta
am,iiicrpaTMBHi opram4), Ilo nOB'3akn 3 HapaxyBaHH M, crmmeHM,
BBeFeHmA B tiIo a6o BC0HBHHslm pimeHIa ,IH BH3HaqeHHSM anemst moo
riolarKia, SKi C npemJe-ToM Ltd. KoHmemiY. Taid oco6m a6o opram
BHKopcroByBaTmcyrb Lto iHqbopMauio nMs Tax Uinjeft, ate Bom MOKyrb
Po3KpKrT WY B XOti BimLpHroro cyloBoro 3aciaHHR a6o npH apIRTr)iM
topKof x piuiefa,.

2. XtoroipHi LtepwaBm MoCyrb BmaTm ap6iTpaKHOmy KIOMiTeTy,
opral-i3oBaOMy BiXnOBi~liO JtO flno)KeHL nrynKTy 5 crarri 27 i~e' Ko iBem i'f,
TaKy iHc)opMaLti1o, sma 1ieo6xia jRSI BMKoHam npolte;Wpm ap6iTpawIcy.
Floid6He HaaHmx iHCPopMaiY rOBmHmo ni xi-aam nonoxceimm cTaTri 30 u-Y
KormemUif. 'lnerm ap6iTpa<Horo KOWieTfTy noBHHH. ninjiqraTH o6MeKemm
Ha pO3KpI4Trsi iHPopMaif, ormicaHo' y nypKTi 1 I W'cT crarri, crocoBo 6y6-Rxo'
pO3KpTOdf illqbOpMau i.

CrATTI 29

LjonoMora y BiAmYKOAy)3Hi

1. )joroBipHii JJepIKaBH rioroAwYrlOThCR HataBaTH otHa oXLEi A
11onoMOrT Ta ri grpnMKy 3 rnorihy Ha cnpaBHMM 31iHO 3 Bi9oR013B1JHHM

3aKOH3MH xI amdi-fIcrpaTHBHOIO rnpaKTKOuo no anjTB, Ha sad riOBm]--a
nomlOOBaTHCb URS KoHuemiS. Ta 6ygub-snax rB mI1ei-, Ao3aTKOBmX
noIlaTKiB, nlpocTpot4eHX tlmaTeIiB. flpOueHTiB Ta BOrrpaT. uio BiHOCRTbCI xO
3ralamix nomaTKiB.
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2. Ha npoxarmAi epcaBM, sma po6PlTb aMrr, Aepwamra, snca o~ep)Iyc
3aITT. nlOB!HMta BiIlIKORIOyBaTh nOAJaTKOBi nO3OBi nepl1o'f 3ra~acidf )Iep)KaBH
BiIOBiAHO 2gO 3aKOHy Ta atm]iHiCTpaTHBHO1 nparmH JATH BiglXKogyBams "f
BIacHmx n03oBiB. QgHaK nioi6Hi ro3OSH He majoTh i nooro rrpiopfreTy y
RepXKaBi, AO RKoY 3BepTamhcsi, i He Moxyrm 6yrm Bimurgomaan 3a
goroMorofo yB'S[3Hem 6opxCHma 3a 6oprH. RepxcaBa, 90o SKOi 3BepHymcg,
He 3o6osB s3aHa BmamT 6ylb-SMI BHKO aBLM 3axoiB, axo He nepex6aqeki
y 3aKOHaX AepwaBH, sma 3arIITye.

3. FlojioxceHHA rfmlTv 2 itcY ecraTri noBmmi nolutpioBaaiTcb T ixbKi Ha
noaTKoBi HO3OBH, Sxi crBopmTh iHcrpyMeHT, IUo 9O3BOTAC 3a6e3nexum A
crmSHeHH y JRepKaBi, tMo po6Hrr 3arrr, Ta sKilo iime He 6 yo norojpKeHo
MiK KOM erreTeHTmNu opranaMH BjaM, md He BPm1Imaob 3anepeqemm.

OgHaK KosrH 11030B BiAH0Com'Cg AO 3o6oB s3aHb rio onouarmy~arFO
oco6 s m Hepe3ttgewra RepxcaBH, uto po6rrr 3arMT, noBHeHH 3acrocoayBaTHcb
nmue riyHicr 2 tireY crarri, mrgo iime He norOAXeHO MiX Komne're mH
opranaMM BajH, KORM 17103m 6iJmLMe He BMKnaaKC 3anepeqem.

4. 3o6oa'i3am HaaBaTH RonoMory y BigumOgyBamHi no oaTKoB1x
lO3OBiB, Lao crocyto'rbci noMepJioY oco6 qH IM MacTKy, o6mexcycThcs
BapTic-ro maCTKy qI Maaka, uo aneXiaTr KOWIHOMy BJiacHmy macTKy
BiTOBiA'O AO TOrO, qH4 rroBKHeH Io030B BiIIKO OByBaThCb 3 maCTKy cam
iorO BjiacHHKam.

5. Uepxlcaa, o SI oi 3BepTaiomacq, He nioBmHm noroxHyHaT~cE i3
3amIITOM:

a) wmao Jlep)KaBa, igo po6rTb 3aMr, He B3KIOpwTraia yCi 3aco6H, iao
gocr-yrai Ha Tf Tepl4rOpiY, 3a BI4HRrKOM BMrLa B, KQoJ 3BepTaHHR go nogi6Mx

aco6iB Mo)e p71PH3BecK go Henponopit x TpyOMiB;

b) mago BOHa BBaxa, igo flOgaTKOBRA 1l030E cyrrepemT~iM
noao)Kerim icf KoHaeR~iY a6o 6yg-smo'i inmo Ko-memfi'. cropoHamm szO0l
c o 6 mABi )Iep)KaBH.

6. HpoxaHHR amviiHicrpaTBHof JonoMoru y cnpaBi Bi moIgyBaHm
1IOflaTKOBOO r0oBa nTOBHHO cyrlpoBowKyBaTHCb:

a) eKmapawcto rIpo Te, UiO nOtaTKOBHt 1O3OB CTOCyCTbCSl I O!TKy,
5KHA naiac r'iA tfO t iti Komaem i'Y1 ra UO yMoBH rHKTy 3 BHKoHpOTbcS;

b) o0ii4i npmipHMxoM AtoxymeHwra, io Ao3iBoflMe 3gitcrm
pimeis y Rep)aBi, wo po6Mmr 3amrr;
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c) 6yn-mtM iHtun, AoKyMeHTOM, saudk ncrrpi6HHA AMR
BimuXoyBamm;

d) suwigo ge AOLJoibHO, 3aBipeHofo Konieio, go riirBepmKyc 6yM-suce
cnopimeHe pimeHHs, sme npmbigrro am~irhicrpaammm opraHom wJ
rpomacbKmM cy OM.

7. gep)Kaea. UJo p06Tb 3arT. rI oBmta 3a3HanwrH cymy aooaKBoro
no3o1y, tto rnli/alraC BiurKo;'BaaHno, y Balo'ri ,epKaBH, q1a 3aInye, Ta y.
Bajnali gepwaBH, AO K0o'd" 3BepTaNYCSI. Kypc o6MiHy, RKmA
BHKopiicroBycTbu AJiS 3a3HalqeHof cyMi, npo sucy AminocA y nonepemEoMY
pexeHH1, simae co6ofo ocramno npo axcy u i.y, BcraHoB3eHy Ha Hak6iJnbtn
npeAcraBHrjiKoMY Bamo0hOMy pzHiy xm pmiKax XIepxaBit, mo 3arryc.
Kowmna cyMa, Bi=t1UKooBaHa JqepxaBolo, Ao Mcof 3BepramrcC, noBIIHua
nepeBomrrHtcb Ao RepxcaBH, 10 3armHye, y Bamoi QepXKaBH, sma oepXwy
3an=T. FlepeBo noBHHeH 31 ictuoBaTHmb nporsirom MicmW BiA AKR
BimIJuKOq;yBaRum.

8. Ha npoxamm gepicam, mo po6mrrr 3armT, lep)xaBa, soy
3anurmym, noBmma. MaIOMH Ha yB ilO BiflX0UBaHHA cyM noaTKy, BwmIaTH
3axomB no 36epexeHKo, HaBimT suKmO n03OB 3anepeqycmcsi a6o me He
BiwTpaLwboBaHo iHcrpyMeHT, MO A03BOASIC BHKoHaTH pinIemm, HaCKiJbK H te
AI3BOJIeHO 3aKoHaMJ Ta amiHcTpaTHBHOK) rpaKTrHKoo Repwaa', Rxy
3arBTYt)Tb.

9. goKymeHT, LUO 03BJSIC B0xoHaTm piweHH y Repxcari, igo
3a11rrye, ioBerleH, 0Io BiH C 1opeqKmA Ta BifnoBiAHo 1o tiotm nolOcem, y
£tep)KaBi, RUy 3arBITylOTH. 6yr IpiKHTRM. BH3HaHiM, A onOBHeHHm mH
3aMiHe-im giomora amunue rniciit ATH ojep)aWMs 3arunmy npo gonoMory 3a
paxyHOK OKyenTra, tt9O 9103BOARC BHKOHyBaTI pituem y RepxcaBi, raKy
3arI~ryioTh.

10. I-IHraHmH. mo CTOCyOToCS1 6yA6-sucoro nepioIy, 3a mexicaMi Scoro
nolaTKOBHiO 1o3OB He Mowe 6yrI4 Bi~mxoxoiaHHA, ioBumi peryioaaTcsq
3ayKoHom Aepwam, tgo 3anlTye. 3arm npo gorlOMory y BiJUKO~yBaHHi
inoB1IeH HaaaBaTH KoHKpeTHi ;xeTaii, 1o crocyiomCq L6oro nepioxy.

11. AK-rH Bim tKO)Iysam-l5, 3;iAcllefli RepKasoto, RiKy 3arlTyarrb,
3rimiHo i3 3arw-roM npo AonoMory, sad BiTloBiAHO AO 3aKOHiB TicI JfepKaBn
MorIJ 6 np3Borm 1Io ipmui4 etmI tH nepepHHaHS' nepioIy, 3raaHoro y
a1VlKTi 10 IIc'f crarri, IOBlIHI TaKOXc BWxOmiTH noj66HHA e4)eKT 3riHO i3
3aKOHatM Et ep)KaBH, UJO 3anITye. RepwaBa, ocy 3anwyYbn, noIBNHa
iHc4bopm.BaTM gepwaay. ujo po6wrri 3armT, ripo not61i aKTH.
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12. XRep)aBa, RKy 3amTyym, MowKe AO3BOJM4TH BiACTpoqeHHR
ruiaTewy a6o BHIlJIaTH 3 po3crpoqeKmmA, MKIO !Y 3ao1m q. a3iKicrpOaBa
npaicrma O3BORMsOTb e 3po6TH 3a rrot6mx o6craBH; oBHaK BOHa loBmHam
CfnOqaTKy noiH4?opMyBaTH JepxaBy, ugo po6H-b 3arr.

13. Kollrem opraim BnagI jXoroBiptmx XRepKaB nOBHHi 3a
criJbHoIo yro~coio BcraHoBmTHr npaBJIa, mo BH3KaMaMKb MbiniMalHi cyMH
Ho~aTKoBoro r7o3oy, MiQ ndLwra1Orb 3aIHy npo Aonomory.

14. JIepxcaaH noBmwId Ha aaacmiAt ocnoai aimmorccIs BiA 6y1-
qioro Bi~uK0M1BHHA BmTpaT, mo BHHHKaoTb y peayJTaTi iAnoBio'f
AOOOMIP1 Ta rigrrpmH, rAKy BOHH HagajoYb oHa oqImA rpH 3acrocyBaaHH icY
Kome-i'. Y 6YA6-SucOMy BHiaKy Xgep)KaBa, 14o 3anTye, noemma
3aamiumTc BixioBiJaaJHoi cTpomo CTOCOBHO JRep)KaBH, Ao qKoY
3BepHeHo 3aHT, CTOCOBHO iaHcoBmx KacjiKriaB acriB eipmKoxtyaamm, md
6yRH BK31aHfi nerrnpaBoipdmM umoAo peaqbHocTi noaTcoworo 17oo3By '1
cnpaaeAmnocri AoKyMeH'ra, mUo AO3BOJIqC B 1CHaTH pimeHHS y JRepXCaBi, uo
3arEwrye.

CTAThr 30

O6Mexetmm craTek 28 Ta 29

Y )KoyHomv pa3i nomoetim cTaTeft 28 i 29 tipc Komemin'f He noBHi
T!yMa IMFHCh TaKmM q4HOM, too6 HaoagAaTH Ha gormoipHy RepcaBy
306OB'q3a'H1:

a) 3IAiiCHIOBaTH a HnicrpaTBi 3axomi, wo He BitfoBi aIOT
3aKOHaM 1 am-iMFicrpaTmnfiiH npaKTn1i TicY '-4 iHmIo' goroipHo'fxepXaBH;

b) Haa TH impopMalilo, RKy HeMo)*CJIHBO oAepxcaTH 3a
3a]KoHiABCrBOM a6o y XOJi 3BqaHoi npaKxmxH aAii crpaitii' xri ' imuoi'

jLoroBi pio'f gpxcaBH;

c) HaIaBaTm iHqbopmaio. ica 6yAe pO3KTmaTn 6y--mcy
ToproBefibfy, nAnpH mHHLKy, npoMM CJoBy, KoMepuify a6o npoxpeciAfy
TacmH"lo a6o TOproBeibHHM npoilec, a6o iHqopmaimio, po3KpiTr mKO"
morno 6 3awicom rpomaACbKOMY nop5t=y.

Vol. 2005. 1-34377



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CTATI'R 31

alHnjiOMaTH'ni Upe r aimHKH
Ta npaihinnmm KOIcyAbcrB

Himo y I if KoHmeHmiY ne rrOBmmO BrmHBaTH Ha i#HaHCOBi ripHBileY
mfOMa'rHmH rtpe craBHIQiB tm npalIBHK1B KOHCyf bCTB 31iAHO i3
3arabmiMm TpaBKaMH Mi)wHapoHoro rpaBa IM .3riMHO i3 ro)KeHHSIMM
cneLianbHmx yroA.

CTATR 32

TepTrropia6uHe noumpemm Ha
Hi~epaHACIKi AwriNmi W Apy6y

1. LIt KoHBeHii Moxe 6yrT noImpeHa, B LiAOMY x4K 3 IAemMM
ieo6xi~iUmMH 3M1HaMm, Ha oAHy w o6MgBi KpamH HijlepnautiB: Arrijm qK
Apy6y, MenAo 3amiiaB~iema Kpa~ia mamKaac no ara=, Md 3Ha'oH= bdpofo
coTi6Hi 3a CBCI' xapaKTepoM Ao TMX, AO SumHX 3acTOCOByCTbCs U Kofmemisi.
Sy -xne not6e nompem nosmB o H a6RpaTK cwny 3 TOro AHR Ta 3ri tfo

TaKHMM 3MHaM31 Ta yMoiaMR, BKO'MqH .VMOH npHmHeHH AiY'
<oaeHli , md moicym 6yrT B143Haqei Ta noropicemi y Horax, mKHmm
iaiKame cropomi O6MiFumCs no oHis.lOMwMMaaTwimx xmmax.

2. icnlo iHme He 6yno noromxebo, 3aBepmemH qKHocTi Komaemi'
ie noBHHHO TaKO)K rIMnMSTH 6y b-5ce nomipemm KoHBei4Y Ha
-ligepJaHmcbi Arijm t I Apy6y, Ha mi u KomeHm5i 6yna noipema 3riAHO
ILtCfo cTa'reo.

CTATr 33

Bcryn y nmuicr

1. Usi KoH-eHsi noBmma Bc1-ynaTH y Hmi(c'rm B nepwmmA iAet nic~is
K-rafgo'f 3 AaT, y mci BizuoBialtIi YpmM noBiZoMmJ o KH oAoro y nHCbMOBi A
)OpMi rpo Te, UO Heo6XftHi KOHCTMTyLiw-IM 4,OpMaJlbHOCTi B 6OX Rep)KaBax
iyJIH B0iOHaHi, Ta "' IOJ1O)KeHHR rlOIHalTh flfTd n, flA nollaTOBIX POiB Ta

iepio~tB. o nouxiaiomcT-Cq 3 nepmoro a6o nicsi nepiuoro citus
ameivaploro poKy, Hacyrmioro 3a THm, y smoMy KoHem iS BCrymua y

unuicnr .
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2. CTOCOBHO BiUiocK Mixc HiIepnaHramH i YKpa!rofo Kormewlst t-XC
IpsIoM KoponiBrBa HitepiaiitiB i YpRIzOM Cozo3y, Pa/gmcbvcx
oiaficr'xulw Pecny6Aiix npo yxiieHm noJBiAHoro ono~aryBamSI

TOCORHO no)aTKiB Ha AOXOgAH i malfHo, riircaHa B MocCBi 21 Jimcronaa 1986
)oKy, npomflH CBOio tio npH BCryri y xuHiCr iOic' KomeimiY. Owmax
ionoxceHH% KoHmeHui'" npolaoBcym xisrm Ansi no~aTKoBmx pOKiB i nepioQiB,
(10 3aKiHqMyOTbCR AO Toro tiacy, KOjX nonoxeHm tcY KoHmemluY Ha6yBaiom
G-ocn.

3. He3BaKafOxM Ha .rinvir 1 ie'f crarri, swiuo 6yu-smna 6inbtua CKHIIa
(a n LaTOK 6yna 6 Haiara oco6i, wo mac npaBo Ha niJlbrH KoHmei'uji hdiw

Yp mOM KopoimBcma HiFAepimnaH0i i YpSMOM C0o03y PaAlRcbKm
Cowaificrmux Pecrny6JnK npo ymmcem nogBitHoro onmoaTKyBam
cTOcOBmO nOaTKiB Ha AOXOmi i makHO, n~r1Hcafo'f y MocKBi 21 rcTona a
1986 POKY Bi~gOBiAHO go KomemiY, a He OeY Ko e wi', TO nonepeA
Komeiiu no B6opy TaKof OCO6H rpo~oBKye noemicO maTH t-u4-icT1
riporIOM AtBaHamwrmM cic oro nepio)1y 3 MM, KOIN nnoixceHH HOBO'f
KoHBe-ai'f 6vjirM MaTH iMic-M 1iAHO 3 rrywcrom 1 iicY cranri.

CTAIT 34

3aseptemm Q9HIHOC i

Ibq Kotmemi 3AmuacTbcsl qTHHOIO Ao A npwmiemH olIicIO 3
) oroiipmx XIepwan. Byb-mca iepwlaBa moxce np~rmwm iio Kormemii
Tepe3 mnomarmiii KaHaim, Hanpawnniotm noBigoM3IeHHq npo nparmHeHHS He
Me~mHI H)K 3a micrb micsu1iB AO Kiaw 6yA-smKoro iaieiAapnoro poKy, nicna
3a[r-!qeHRi nepio iy y n'slTb POiB 3 AtIi BBee~rHH Kofmemi' y mxFuicrb. Y
TaKOMY Bwmflcy Kofmemsit r1oBHm-m BTpaTT tHHfd -Crb Aim oriOaTKOByBa -
POKiB Ta nepioXiB, wo notamiOThsC rBcAR KiHR KaJeH~apHoro poKy, B RKoMy
6y"o 3po6neHo noBiJomneHHR npo npmnumeHs giY KomiemiY.
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Ha 3acBileHI[ 4oro Ti, mO Hmxqe I1gwcajIciq, BirIOBilHHM tiMHOM

Ha ue .VoeOHOma, eli, nigm~caIm Euo Kolmem-uio.

YKa;Aero B ABox rpmdpmHKax, y KHCBi 2 mcOBTm 1995 POKY
HiepaHamcEKoio, vKpa'cb1KoioTa a r i#CbKO10 moBamHm, IpHoMy BCi TpH
TeKCTH OjAHaKOBO1) bipo1o ayrewwHuI6. Y pa3i po36ixHocTel B
iHTepnpeTafiY i.6 i;iepjaNZCbcOMA Ta yxpa' lnCIGI TeKC"amm. nepeBara
HmaIJCTbC[ aHlJilCbKOMV TeKCTy.

3a KopOJiBCTBO
HiaepjiaftAiB:

3a YKpalHy:
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nPOTOKOJI

fiA qac rirmcaim Komzem i' npo ymiKmeHm noABiAHoro onoIaTKyBaHH Ta
nonepeDKeHRm noAaTKoBmx VxHIe~H CTOCOBHO no/aTKia Ha AOXOMIH i MaAHo,
iuo 6yna yxna~eHa ui oro tis hfii KoponiBcTBoM HiJepiangiB Ta YKpamoio,
Ti. mo HIxqe ulircaJuIcst, gOMoWxmCb npo Te, wo HacryrEHi nonoxemm
nOBmHH craHOBMHH HeBiA'CMHYqacmTHy KoiBetmif.

11o crai 5

Cni po3yMiTH. LUo BMWr TiSnbHocri, 3raafai y rtimrlyHrax e Ta f nyrc'ry
4 c-ra'rri 5 Lic KoHaemiY TaKoK BK qal04 h O nfiWAroBTi Ta )AonouixMi
nOcJr1 'noo nponecy yKmiaaHmi (BXnO raotI BmIuCIOxI-O rdmcammi)
KOHTpaKTiB CTOCOBHO II03{40CK, niocraBoK TOBapiB Ta BMpo6ia a6o Hamam
TeXFi1Hitu nocJyr.

II. l. cTaTeA 5 6.7. 13 i 25

CiA po3yMITH. uo npaBa Ha p03BiAKy Ta Bikro6yroK rIpHpomIHX pecypCiB
flOB4HHi po3rIRaTmcs iK Hepyxome ma#Ho, rice poaTaiuoBaHe Ha MopCmoMy
MHIi Ta riA MopCIKM miOM gorOBipHoI J epwaBH. Ta 'no Li npaBa noBwaHi
BiAHocwmcb Ao mHa nocriroro npe;cramHumarr y iA1 RepwaBi. KpiM TOrO,
ciXi BBa)KaTH. 1110 3razi-a BH'e npaBa BKrmoxiaO ripaBa Ha npogermi a6o
iHiui npI16yrKH BiA aKTIBiB, igo CrBOp1OIOTbCSI B pe3yJnbTaTi nqoi6HoY po3BiIK
EM po3po6Kl.

CTOCOBHO nyWHKriB 1 i 2 crarri 7 uiLYc KoweHmtY, Ae rifrapucMCrBO
JIoroBipHodf XepxKaBH npoaC TOBapm Mi BHpo6H a6o 31icHioe eKOHO &iEHy
int bHicr y ipyriA JIoroBipni-t RepwKaBi 'lepe3 nocrifHe flpefcraBHm o,

Po3TaLUOBaHe y Lifi )Iep)KaBi. fpiiSyrKm no;i6oro nocnitHoro
npexcTaBnMrrBa He rIOBHHIi BH3H~flTHCSI Ha 6a.i IIOBHOI CyMH, suKy TppHMYC
rirtiepHeMcrBo, a OBmhHI-fi BH3HaqaTHCsi Ha 6a3i ric*Y ,acrm Aoxoy
ifimpHeMcTBa, Rica Bi/jHOCmTbCq AO qbaKTHx.l OY )DRm16HOCTi nocTiiAHoro
npezcraBWrBa CTOCOBHO Taxoro npoawy 41 KoMepi 0o 1ibmHoCri.
3oKpeMa. y BHnaIY KoH'rpaKciB Ha alaJfl3, nocTaqamm, BcraHoauem tm
cnopyeemm npowicnoaoro, xomepWtkhoro q4 HayroBoro o6aipamm a6o
Hpdium H rpoMc~abKHx po6iT, KoJI ninpHucrM o Mac nocriftiie
apecTaBHluirmo, rrpH6yrKH, wo ripHmcytoTb not6momy noCTifioMy
npegcraBHHlrrBy. He rOBEHii BH3HaqMTICSI Ha OCHOBi 3araJlbHdo CyMH
KoHTpaKTy. aie 1OBHHId BH3HaqaTHcb TiJbKH Ha OCHOBi TCi Y lacrHM
KOHTpaKTy, lDxa 4)EKTH-WO BHKOHYCTCq noci ripemn cTas mmOM y
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JtoroBipHlA XJepxcaBi, Ae tUe nocrigie npegTaBHmno 3HaXOAMbCSl.
IpH6yrxm, ugo BiHocfmcx Ao ricY xiacramm KoHrpaKry, aia BHKoHyeTbcs

rOIOBHIm npe cTaBmm rOMiUpHeMCTBa, nOBHHHi onOaTKOByBaTHCb TIJIIm
Y AOrOBipHiA gep)KaBi, pesmeHrroM sxof c gane rninpmeMcr-o.

IY. lQ raT 7L 14

FIaTe)Ki, oTpHMyBaHi 3a TexHitHi nocJlyrH, BKJIIOx1ImOqH HayKOBi
aHaJfi3H qu ormnW HayioBoro, reomoiHoro xW Texiuijaoro xapai-repy a6o 3a
KOHCyJIbTaTHB-a qH KO-npQjibH nocJIyH, I0OBHHfml po3rs c RK nnaTexdc,
Ha md nom pmolbcs noioxcerm crarri 7 tm crarri 14 KoHBem.i'.

V. 11o cTaTe 7. 14 i 26

Ciri Po3YMiTH, IuO npoieHTmI, 3apo6iTHa ruiaTa i rum , igo
BHruiaiyeOTbCs r MTlpHMCTBOM, KepoBaHIHM KomWaHiCio, fo c pea3iierHTOM
YKpa'tr, rdirafYrb BigimaHmo ript rnMpaxyHmy orronaTKoByBaHoro
npH6VTKy TaKoro rrimlpHeMCTBa 3a yMOBH, IIXO pemAretrr a6o pe3mge-r
Hi4epJnaK~iB B0A0onT i a6o KOHTpOJUOfOTb, rnpm~o a6o nocepegHbo,
tLoHa-eme 20 BincOTIaram KariTa/iy TaKoro rfigIpHIMcrBa, a TaOKC 3a
yMOBOIO, IIO BkIMaTa rnpolehTiB, 3apo6iTHO' rnaTm i rtnaTHi He BilHocrHrbcs AO
npH6yTmy, 3Bi ueHoro Bifl onoAaTKyBaHHl.

TaKOW 3pO3yhlJIO, 1fO y pa3i, Komt rpotleHTH, 3apo6iTHa ruiaTa i
ruiaTH BmHmlaCiOTh xepe3 nociftme npeAcraB rMo riIpHCMCTBa, iUImbricrb
SMoro 3t icH10CThC5I pe3MrerroM Hinepqariaie B YKparid, a6o BmHmcafoTb
4epe. nocriMy. 6a3V pe3ATerra Hinepn ainaB 8 YKpa'. TaKi npoteHTH,
3apo6iTHa rlnaTa i ruAaTHR nrOBMHHI BilMaTmC. npH BH3HatiaiHi
OnOaTKOBYBaHOrO npm6yrKy TaKoro no rimHoro rxpencrammraa a6o npM
BH13Haqei-i onoIanKoByBaHorO AOXOgy TaK0'f nocTiftHoY 6a3H, Kmao iJU4 L
npoeHTH, 3apo6iTHa riaTa i HraTH He BiUHOUcsTbC1 9O npH6yTKiB, 3BijIbHeHx
Bill OoaTKyBaHHR.

vi. 11o rarfi 10

CrJil pO3yMITH, IUO fIpli BH3HaIqeHHi TOO, xMl BHKOHaiO yMOBy nipO
3li1cHeHHA MHiaJmaHO'f iHBecrmIf y pomipi 300.000 nOJapiB CIlIA a6o ix
eKBiBaneHTi y HadoHanblrtik BaJIIOTi UoroBipmx JIep)KaB, 6ye npamuCs o
yBarM BapTicrb iHBecTmijY Ha MOMeHT IY 34itcHesL.
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VII. 11o craTeig 10 i 11l

3po3ybdulo, MO y BHM1KY HiAepjiarH TepmMMH , iAek0P4" BKJ11qaC B
ce6e AoxoA Bi~A 4.cnm1r npH6yTKy no o6Airasix.

VIII. 11o crz're# 10.11 i 12

Y pa3i, KOJIH nqOJTOK crm-Hyro 3 miepena y po3Wipi, mO nepeBrmyc
po3Wp nlozaTKy, alo C-rsyCTbCA BiUIOBi~MO Ao rroioxceH craTef 10, 11 i 12
Lc'f Kome1Li1. 3asBa Ha nepepaxyuoK nepeBme~o'f cmH noaTKy noBmHHa
artpa~urrnica Ao KomneTeHTHoro opraHy goromipHo'f epxcaBH, uzo crrHyjia

-OflaTOK. nparsiroM 3 poiB nicJi 3ai'emg Kaietmaporo poKy, B mcoMy
6yAo ersryro UeA nO~aTOK.

Ix. c~arail1

1. CJIiA PO3yMITH. IUO BHpa3 ,qeH paAK WpeKTopiB" O3HaqW:

a. y Bmima/zKy Hiepia tiB .bestuurder" a6o .commissaris";

b. y Bmait1y YKpa~im ,umeH 6y b-smoro opraHy, tEis tiAmicrb a6o
o6oB'am3KH araJ~oriqHi 1iMLHOCTi Ta o6OB'5S3KaM pami WpeKTopiB.

2. Hagajri Neo6itimo Po3VMHiT, _,bestuurder" a6o ,.commissaris"
Hi1epAafMcbKof KoMaHii' o3Hwomqrr oci6. sud o6paHi Ha z1i nocami
3arajibHM*M 36opaMH aKxioHepiB a6o sumca imxm KOMreTeHTHM opraHoM
noii6HO KomInai, Ta Ha X nOKJaJaKyICs 3aaIBIUHHS! nO CIJIJIbHOMY
KepiBHlurrBy KOMMfaHiCIO Ta BiUMnoBilOM KOHTpoJIeM 3a Yu miHicTIO.

X. )1o rarrU1

He3Baxcaiotq Ha noAox etHis nyHiy 1 cra'ri 18 eiYf KoHmefdi~,
Hiep.namm Moxicyr 3aCTOCOByBaTH CBOC HaiOHaibHe 3aKOHO [BCTBO
CTOCOBHO r1mIaTexcB, 3raJxaHmx y KoHmemHII, a , jOKH KoMneTesrHn opraH
Y]pa*iii He 1oiHq)opMyc KoMneTe-mft opraH HiIepjialiB nipo Te, 11o
BigIOBimHO AO yipaiCbKoro 3aKoHO~aBTa YKpamra Moxe onOaTKOByBaTK
Tabi ruiaTemd.
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XI. 11o craTeA 19 i 24

CAi po3y*Tm. o oneoxcemm iminyxTy a) ryfMTiB .1 i 2 crarri 19
iY Komem iY He 3anepeqyKir HigepmamaM 3ac-rocoByBaTH nocnoxeHm
yfHKTiB 1 i 2 crari 24 iO"e KoHeEi''.

XIi. Io craTeA 231 i 24

rIoolemgs craTri 23 Wi' KomemiY npo onoaTxyBam MarHa Ta
ncouaemm nyHKTy 2 crarfi 24 Wef KomIemi " npo yHH emm nc aifCiAro
onowayBa~m CTOCOBHO MalHa Bcryriaom y 'WH icrI TiJILKH TicmgS BBe eHHm
B YKpaii nolaTKy Ha MarHo i nicISI TOro, 9K xomwerewri opram rityrb A1o
BiARoBiIHoro piLUjH B XoXi npoBeeHHI 1BocropomiX KOHcyibTatifI.

XIII. 11o crani24

Caifl po3yMTh, muo l5 po3paxyHKy cKH oK. 3raTAaHx y fylHKTi 2 craTi
24 Wie'i Komem Y, enemeHT Maia, 3ra~ai y Tlymcri 1 craTri 23 ite'"
KoBetuiT, noBmmHi 6paTmc Ao yBar ANA B3Haiem A1oro BapToci, Axa
3MemHuy-ThCSI Ha BejiH'mmHy 6opriB, 3a6emnememx 3aKnaaOM Ha [e MaAHO Ta
eneMeHl-4 Marina, o raAai y rywri 2 craTri 23 ic'" KomemiY, nOBMMi
6paTmcg Ro yaarm AA BapTocTi Marna. sxa TaKHm '* M 3MemuyCTbC. Ha
BejimmmHy 6opriB, uio Bi;XHoczrTcA Ao nocriAmoro npe;cTaBH a w'a
coixcoBaHoI 6a3m.

XIY. craarL25

3po3yAiAo, ino nonowemtm crarri 25 i¢c'f Koli(ekui'i 6ylyrb JiIm
TJILKM sauo KoMneTeHmi opraim goroBipHmx Xep~xaB J loMom-fr~cm 3a
B3aM HOI0 3rozlolo y rimcbMOBiA qopMi npo Te, uio Iws cra7Trs 6yle maTm
qLnjCTL.

Ha 3acBimxieHHs qoro ii, UiO Hx)Kqe rti~mcaHcst, BiMTOBiWIHM tMOM
Ha ue .iOBHOBaxgeii, rnimica1H xeg r FIproKoji.
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YKxnafeHo B imox npmripHHax y KHC€i )e., WIOBTH 1995 poKy
ii;RepjraH;C.bKOlO, yKpa'MCbKOo Ta aHrjfnCbKOIO MoBaMmu, rlpH4OMy BCi TPH
TeKCTH oAtKaKOB1o Mipoio ayremfmriH. Y pasi po36iHocTeA B
iHTepnpeTa6' Mic yKpa' cbKHm i iiepaiaHcbKHM TeKcraMH, nepeaara
Hajaembcg aHriicbKoMy TeKcry.

3a KopOJIiBCTBO
HiaepjiaHgiB:

/

3a YKpa'iHy:

Vol. 2005, 1-34377



328 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND UKRAINE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY

The Kingdom of the Netherlands

and

Ukraine,

Desiring that a convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
property be concluded by both States and confirming their endeavour to
the development and deepening of mutual economic relations,

Have agreed as follows:

Article I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on property
imposed on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions
or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all
taxes imposed on total income, on value of property, or on elements of
income or of property, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in par-
ticular:

a) in the Netherlands:
- the income tax (inkomstenbelasting),
- the wages tax (loonbelasting),
- the company tax (vennootschapsbelasting) including the Govern-

ment share in the net profits of the exploitation of natural resources lev-
ied pursuant to the Mining Act of 1810 (de Mijnwet 1810) with respect

'Came into force on 2 November 1996 by notification, in accordance with article 33.
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to concessions issued from 1967, or pursuant to the Netherlands Conti-
nental Shelf Mining Act of 1965 (de Mijnwet Contincntaal Plat 1965).

- the dividend tax (dividendbelasting),
- the property tax (vermogensbelasting),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax"):
b) in the Ukraine:
- the tax on incomes of enterprises (podatok na dokhody pid-

pricmstv), and
- the income tax on the individuals (pributkovy podatok z gro-

madyan),
- (hereinafter referred to as "Ukraine tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially
similar taxes which are imposed by either Contracting State after the
date of signature of the Convention in addition to, or in place of. the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) or

Ukraine, as the context requires; the term "Contracting States" means
the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and Ukraine;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe, including its territorial sea, and
any area beyond the territorial sea within which the Netherlands. in
accordance with international law, exercises jurisdiction or sovereign
rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters.
and their natural resources;

c) the term "Ukraine" means the territory of Ukraine, including any
area beyond the territorial sea within which, in accordance with interna-
tional law and in application of its domestic legislation, Ukraine exer-
cises jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-
soil and superjacent waters and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, boat
or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except when
the ship, boat or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State;
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h) the term "citizens" means:
i) in the case of the Netherlands:

1. all individuals possessing the nationality of the Netherlands;
2. all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the laws in force in the Netherlands;

ii) in the case of Ukraine:
1. all individuals possessing the citizenship of Ukraine;
2. all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the laws in force in Ukraine;

i) the term "competent authority" means:
1. in the Netherlands, the Minister of Finance or his duly author-
ized representative;
2. in Ukraine, the Ministry of Finance of Ukraine or its author-
ised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting
State any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the law of that State con-
cerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Con-
tracting State" means any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of man-
agement, place of registration or any other criterion of a similar nature.
But this term does not include any person who is liable t6 tax in that
State in respect only of income from sources in that State or property
situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article
an individual is a resident of both Contracting States, then his status
shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him; if he has a permanent
home available to him in both Contracting States, he shall be deemed to
be a resident of the Contracting State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital inter-
ests cannot be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in nei-
ther of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
of which he is a citizen;

d) if he is a citizen of both Contracting States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a
person other than an individual is a resident of both Contracting States,
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then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
its place of effective management is situated.

4. A Contracting State, its political subdivisions or local authorities
thereof, an instrumentality of that State, political subdivision or local
authority as well as a pension fund or charitable organisation recognized
as such in a Contracting State and of which the income is generally
exempt from tax in that State, shall be regarded as resident of that State.
As recognized pension fund of a Contracting State shall be regarded any
pension fund recognized and controlled according to statutory provisions
of that State.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extrac-

tion of natural resources; and
g) a store or any premises used as a sales outlet.

3. a) A building site or construction or installation project constitutes
a permanent establishment only if it lasts more than 12 months.

b) An installation or structure used for the exploration of natural
resources constitutes a permanent establishment only if such use lasts
more than 6 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or of collecting information for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any com-
bination of activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that
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the overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Arti-
cle, where a person - other than an agent of an independent status to
whom paragraph 6 of this Article applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent estab-
lishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in a Contracting State merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immov-
able property (including income from agriculture or forestry) situated in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of immov-
able property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise and to
income from immovable property used for the performance of indepen-
dent personal services.
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Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enter-
prise may be taxed in the other Contracting State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the business of the permanent establishment including
executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of
amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual
expenses) by the permanent establishment to the head office of the enter-
prise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other simi-
lar payments in return for the use of patents or other rights, or by way
of commission, for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys
lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination og the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual ex-
penses), by the permanent establishment to the head office of the enter-
prise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar
payments in return for the use of patents or other rights, or by way of
commission for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise by way of interest on moneys
lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to deter-
mine according to its laws, the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall
preclude that State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall be deter-
mined by the same method year by year unless there is good and suffi-
cient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separ-
ately in other Articles of this Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the opera-
tion of ships, boats or aircraft in international traffic shall be taxable only
in that State.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation
in international traffic of ships, boats and aircraft include:

a) profits derived from the rental on a bareboat basis of ships, boats
and aircraft if operated in international traffic; and

b) profits derived from the use, maintenance or rental of containers
(including trailers and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise, where such rental prof-
its or profits from such use, maintenance or rental, as the case may be,
are incidental to the profits derived from the operation of ships, ooats
and aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

Article 9

Associated enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indi-

rectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State,

or
b) the same persons participate directly or indirectly in the manage-

ment. control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from
those which would be made between independent enterprises, then any
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is
understood, however, that the fact that associated enterprises have con-
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eluded arrangements, such as costsharing arrangements or general serv-
ices agreements, for or based on the allocation of executive, general
administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition
as meant in the preceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise
of that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to tax in that other State
and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appro-
priate adjustment to the amount of the tax charged therein on those prof-
its. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company (other than a partnership) which holds directly at
least 20 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Arti-
cle, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in
the other Contracting State, in the case the recipient, being the benefic-
ial owner of the dividends, is a company (other than a partnership):

i) which holds directly at least 50 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends and provided that an investment of at
least 300.000 United States dollars or its equivalent in the national
currencies of the Contracting States has been made in the capital
of the company paying the dividends, or

ii) whose investment in the capital of the company paying the divi-
dends is guaranteed or insured by the Government of the other
Contracting State, the central bank of the other Contracting State
or any agency or instrumentality (including a financial institution)
owned or controlled by that Government.
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4. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement settle the mode of application of paragraphs 2 and 3 of
this Article.

5. The provisions of paragraph 2 and 3 of this Article shall not affect
the taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, foun-
ders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in prof-
its, as well as income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
Contracting State of which the company making the distribution is a
resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State of which
the .company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independ-
ent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall
apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State
or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed prof-
its to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State
in which it arises and according to the laws of that State, but if the
recipient of the interest is the beneficial owner of the interest the tax so
charged shall not exceed:

a) 2 per cent of the gross amount of interest, in the case of:
i) interest arising in a Contracting State and paid on any loans of

whatever kind granted by a bank or any other financial institution
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of the other Contracting State, including investment banks and
savings banks, and insurance companies; or

ii) interest arising in a Contracting State and paid by the purchaser
of machinery and equipment to the seller of the machinery and
equipment in connection with a sale on credit;

b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article:
a) interest arising in a Contracting State and paid in respect of a

bond, debenture or other similar obligation of the Government of that
State, the central bank of that State, a political subdivision or local
authority thereof shall be exempt from tax in that State;

b) interest arising in a Contracting State and paid in respect of a
bond, debenture or other similar obligation to the Government of the
other Contracting State, the central bank of the other Contracting State,
a political subdivision or local authority thereof shall be exempt from
tax in the first-mentioned State; and

c) interest arising in a Contracting State and paid in respect of loans
guaranteed or insured by the Government of the other Contracting State,
the central bank of the other Contracting State or any agency or instru-
mentality (including a financial institution) owned or controlled by that
Government, shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement settle the mode of application of paragraphs 2 and 3 of
this Article.

5. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and
whether of not carrying a right to participate in the debtor's profits, and
in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties. bonds or debentures, and including penalty charges for late payment.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent establishment situated therein.
or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14
of this Convention. as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishmen't or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
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then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

9. The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in
respect of which the interest is paid was created or assigned mainly for
the purpose of taking advantage of this Article. In case a Contracting
State intends to apply this paragraph, its competent authority shall in
advance consult with the competent authority of the other Contracting
State.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State if such resi-
dent is the beneficial owner of the royalties.

2. However such royalties may also be taxed in the Contracting State
in which they arise and according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the payments referred to
in paragraph 5, subparagraph a of this Article.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Arti-
cle, royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if such resident is the beneficial owner of the royalties and if the
royalties are payments referred to in paragraph 5, subparagraph b of this
Article.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement settle the mode of application of paragraphs 2 and 3 of
this Article.

5. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for:

a) the use of, or the right to use any copyright of literary or artistic
work (including cinematograph film and films or tapes for radio or tel-
evision broadcasting); and
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b) the use of, or the right to use any copyright of scientific work. any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

7. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties.
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such roy-
alties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or informa-
tion for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

9. The provisions of this Article shall not apply if the right or prop-
erty giving rise to the royalties was created or assigned mainly for the
purpose of taking advantage of this Article. In case a Contracting State
intends to apply this paragraph, its competent authority shall in advance
consult with the competent authority of the other Contracting State.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of immovable property referred to in Article 6 of this Convention
and situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.
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2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of shares (other than shares quoted on a stock exchange) or other
rights in a company which is a resident of the other Contracting State
(including a partnership which is treated as a body corporate for tax pur-
poses in the Contracting State of which it is a resident), the value of
which shares or rights is derived principally from immovable property
situated in that other State, may be taxed in that other State. For the pur-
poses of this paragraph the term "immovable property" does not include
property used by such company only in its industrial, commercial or
agricultural activities or in the conduct of professional services.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships, boats or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State or movable
property pertaining to the operation of such ships, boats or aircraft, shall
be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred
to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this Article shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 of this Article shall not affect the
right of each of the Contracting States to levy according to its own law
a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance" rights in a
company. the capital of which is wholly or partly divided into shares and
which under the laws of that State is a resident of that State. derived by
an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned State in the course of the last five
years preceding the alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly avail-
able to him in the other Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in
the other Contracting State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Con-
vention, salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment shall be tax-
able only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other Contracting State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month
period commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other Contracting State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Arti-
cle, remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment exercised in the other Contracting State shall be tax-
able only in the first-mentioned State if the employment is exercised in
connection with a building site or construction or installation project, or
an installation or structure used for the exploration of natural resources,
and the activities connected with such site, project, installation or struc-
ture are deemed not to be carried on through a permanent establishment
according to the provisions of paragraph 3 of Article 5 of this Conven-
tion. This provision will only be applicable in the case of individuals
who were already employed by the employer in their State of residence.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised aboard a ship, boat or aircraft operated in inter-
national traffic, shall be taxable only in that State.
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Article 16

Directors 'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

Article 17

Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Con-
vention, income derived by a resident of a Contracting State as an enter-
tainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exer-
cised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Conven-
tion, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Arti-
cle, income derived from such activities as defined in paragraph 1 of this
Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which these
activities are exercised, if the visit of the entertainers, the musicians or
the sportsmen to that State is supported wholly or almost wholly from
the public funds of the other Contracting State, a political subdivision or
a local authority thereof, or if these activities are performed under a cul-
tural or sports agreement between the Contracting States.

Article 18

Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Con-
vention, pensions and other similar remuneration paid to a resident of a
Contracting State in consideration of past employment and any annuity
paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature
and it is paid in consideration of past employment in the other Contract-
ing State, or where instead of the right to annuities a lump sum is paid,
this remuneration or this lump sum may be taxed in the Contracting
State where it arises.
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3. Any pension and other payments paid out under the provisions of
a social security system of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual
periodically at stated times during life or during a specified or ascertain-
able period of time under an obligation to make the payments in return
for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political sub-division or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who:

1. is a citizen of that State; or
2. did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contract-
ing State if the individual is a resident of, and a citizen of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall
apply to remuneration and pensions in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority thereof.

Article 20

Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Con-
tracting State and who is present in the other Contracting State for the
purpose of teaching or scientific research for a maximum period of two
years in a recognized university, college or other establishment for
teaching or scientific research in that other State, receives for such teach-
ing or research, shall be taxable only in the first-mentioned State.
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2. This Article shall not apply to income from research if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

Article 21

Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a, resident of the other
Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

2. A student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training, shall not be taxed in the first-mentioned State with
respect to income he derives from activities exercised in that State:

a) in the case of a student, for the period necessary to complete his
education, but not exceeding five consecutive years from the date of his
arrival in that State and for every year concerned for an amount not
exceeding:

i) in the case of the Netherlands 5.000 Dutch guilders; and
ii) in the case of Ukraine the amount necessary for his maintenance,

education or training;
b) in the case of a business apprentice, for a period of 12 months

starting from the month of his arrival in that State and for an amount not
exceeding:

i) in the case of the Netherlands 10.000 Dutch guilders; and
ii) in the case of Ukraine the amount necessary for his maintenance,

education or training.

Article 22

Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever aris-
ing, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to
income, other than income from immovable property as defined in para-
graph 2 of Article 6 of this Convention, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent establish-
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ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14
of this Convention, as the case may be, shall apply.

Article 23

Property

1. Property represented by immovable property referred to in Article
6 of this Convention, owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Property represented by movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or by movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, may be taxed in that other State.

3. Property represented by ships, boats and aircraft operated in inter-
national traffic by an enterprise of a Contracting State and by movable
property pertaining to the operation of such ships, boats and aircraft,
shall be taxable only in that State.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

Article 24

Elimination of double taxation
I. The Netherlands. when imposing tax on its residents, may include

in the basis upon which such taxes are imposed the items of income or
property which, according to the provisions of this Convention. may be
taxed in Ukraine.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of
income or owns items of property which according to Article 6, Article
7. paragraph 7 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 6 of
Article 12, paragraphs 1, 2 and 3 of Article 13, Article 14, paragraph I
of Article 15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs I (subparagraph a)
and 2 (subparagraph a) of Article 19, paragraph 2 of Article 22 and para-
graphs I and 2 of Article 23 of this Convention may be taxed in Ukraine
and are included in the basis referred to in paragraph I of this Article,
the Netherlands shall exempt such items of income or property by allow-
ing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conform-
ity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double
taxation. For that purpose the said items of income or property shall be
deemed to be included in the total amount of the items of income or
property which are exempt from Netherlands tax under those provisions.
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3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Nether-
lands tax so computed for the items of income which according to para-
graph 2 of Article 10, paragraph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article
12, paragraph 6 of Article 13, Article 16, Article 17 and paragraph 2 of
Article 18 of this Convention may be taxed in Ukraine to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph I of this
Article. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in
Ukraine on these items of income, but shall not exceed the amount of
the reduction which would be allowed if the items of income so included
were the sole items of income which are exempt from Netherlands tax
under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double
taxation.

4. Subject to the provisions of the law of Ukraine regarding the elimi-
nation of tax payable in a territory outside Ukraine (which shall not
affect the general principle hereof), Netherlands tax payable under the
laws of the Netherlands and in accordance with this Convention, whether
directly or by deduction, on profits, income or chargeable property from
sources within, or situated in, the Netherlands shall be allowed as a
credit against any Ukrainian tax computed by reference to the same prof-
its, income or property by reference to which the Ukrainian tax and the
Netherlands tax are computed.

5. Deductions as mentioned in paragraph 4 of this Article in either
case shall not exceed that part of income tax or property tax, as com-
puted before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the property which may be taxed in the Neth-
erlands.

6. Where in accordance with any provision of the Convention income
derived or property owned by a resident of Ukraine is exempt from tax
in Ukraine, Ukraine may nevertheless, in calculating the amount of tax
on the remaining income or property of such resident, take into account
the exempted income or property.

7. For the purposes of paragraph 4 of this Article, profits, income and
capital gains derived by a resident of Ukraine which may be taxed in the
Netherlands in accordance with this Convention shall be deemed to arise
from sources in the Netherlands.

Article 25

Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any
other provisions of this Convention. However, this Article shall not
apply where offshore activities of a person constitute for that person a
permanent establishment under the provisions of Article 5 of this Con-
vention or a fixed base under the provisions of Article 14 of this Con-
vention.
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2. In this Article the term "offshore activities" means activities which
are carried on offshore in connection with the exploration or exploitation
of the sea bed and its sub-soil and their natural resources, situated in a
Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore
activities in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4 of
this Article, be deemed to be carrying on, in respect of those activities,
business in that other State through a permanent establishment situated
therein, unless the offshore activities in question are carried on in the
other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30
days in any period of twelve months.

For the purposes of this paragraph:
a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other

Contracting State is associated with another enterprise and that other
enterprise continues, as part of the same project, the same offshore
activities that are or were being carried on by the first-mentioned enter-
prise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises
- when added together - exceed a period of 30 days, then each enter-
prise shall be deemed to be carrying on its activities for a period exceed-
ing 30 days in a twelve months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enter-
prise if one holds directly or indirectly at least one third of the capital
of the other enterprise or if a person holds directly or indirectly at least
one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term
"offshore activities" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4
of Article 5 of this Convention;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that
purpose and any other activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships, boats or aircraft in
international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities
in the other Contracting State, which consist of professional services or
other activities of an independent character, shall be deemed to be per-
forming those activities from a fixed base in the other Contracting State
if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment connected with
offshore activities carried on through a permanent establishment in the
other Contracting State may, to the extent that the employment is exer-
cised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in
Ukraine on the items of income which may be taxed in Ukraine accord-
ing to Article 7 and Article 14 of this Convention in connection with
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respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to para-
graph 6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax
which shall be computed in conformity with the rules laid down in para-
graph 2 of Article 24 of this Convention.

Article 26

Non-discrimination

1. Citizens of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with, which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which citizens of that other State in the same cir-
cumstances are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article I of this Convention, also
apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting
States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not
be subjected in either Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which citizens of the State con-
cerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourablv levied in that other State than the taxation levied on enter-
prises of that other State carrying on the same activities. This provision
shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph
8 of Article 11, or paragraph 8 of Article 12 of this Convention apply,
interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable property of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-
mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.
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6. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a rcsi-
dent of a Contracting State or who is temporarily present in that State,
to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Con-
tracting State shall, during a period not exceeding 60 months, be treated
in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a con-
tribution paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in
that first-mentioned State. provided that:

a) such individual was contributing to such pension plan before he
became a resident of or temporarily present in the first-mentioned State:
and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the
pension plan corresponds to a pension plan recognized for tax purposes
by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension
plan created under a public social security system.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions
of Article 2 of this Convention, apply to taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 27

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26 of this Con-
vention, to that of the Contracting State of which he is a citizen. The
case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of
the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeav-
our to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the Convention. They may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may commu-
nicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

5. If after the procedures of paragraph I to 4 of this Article any dis-
pute arising as to the interpretation or application of the Convention in
a particular case cannot be resolved by the competent authorities of the
Contracting States in a mutual agreement procedure, the case may, if
both competent authorities agree be resolved through an arbitration
board created by the competent authorities and supplemented by inde-
pendent persons and according to internationally accepted arbitration
procedures. These procedures shall by mutual agreement be established
between the competent authorities of both Contracting States. The deci-
sion of the arbitration board shall be binding on both Contracting States
and the taxpayer or taxpayers involved with respect to that case. This
paragraph will only apply after the competent authorities of both Con-
tracting States have established the above-mentioned procedures.

Article 28

Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concern-
ing taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article I of this Convention. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and adminis-
trative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in rela-
tion to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, estab-
lished under the provisions of paragraph 5 of Article 27 of this Conven-
tion, such information as is necessary for carrying out the arbitration
procedure. Such release of information shall be subject to the provisions
of Article 30 of this Convention. The members of the arbitration board
shall be subject to the limitations on disclosure described in paragraph I
of this Article with respect to any information so released.

Article 29

Assistance in recovery

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and sup-
port with a view to the collection, in accordance with their respective
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laws or administrative practice, of the taxes to which this Convention
shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, inter-
ests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant Contracting State the requested
Contracting State shall recover tax claims of the first-mentioned State in
accordance with the law and administrative practice for the recovery of
its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in
the requested Contracting State and cannot be recovered by imprison-
ment for debt of the debtor. The requested Contracting State is not
obliged to take any executory measures which are not provided for in
the laws of the applicant Contracting State.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply only to
tax claims which form the subject of an instrument permitting their
enforcement in the applicant Contracting State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a
non-resident of the applicant Contracting State, paragraph 2 of this Arti-
cle shall only apply, unless otherwise agreed between the competent
authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims
concerning a deceased person or his estate is limited to the value of the
estate or the property acquired by each beneficiary of the estate, accord-
ing to whether the claim is to be recovered from the estate or from the
beneficiaries thereof.

5. The requested Contracting State shall not be obliged to accede to
the request:

a) if the applicant Contracting State has not pursued all means avail-
able in its own territory, except where recourse to such means would
give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the
provisions of this Convention or of any other convention to which both.
of the Contracting States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax
claim shall be accompanied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Con-
vention and that the conditions of paragraph 3 of this Article are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the
applicant Contracting State;

c) any other document required for recovery;
d) where appropriate, a certified copy confirming any related deci-

sion emanating from an administrative body or a public court.

7. The applicant Contracting State shall indicate the amounts of the
tax claim to be recovered in both the currency of the applicant State and
the currency of the requested Contracting State. The rate of exchange to
be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price
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settled on the most representative exchange market or markets of the
applicant Contracting State. Each amount recovered by the requested
Contracting State shall be transferred to the applicant Contracting State
in the currency of the requested Contracting State. The transfer shall be
carried out within a period of a month from the date of the recovery.

8. At the request of the applicant Contracting State, the requested
Contracting State shall, with a view to the recovery of an amount of tax,
take measures of conservancy even if the claim is contested or is not yet
the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is
permitted by the laws and administrative practice of the requested Con-
tracting State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant Contract-
ing State shall, where appropriate and in accordance with the provisions
in force in the requested Contracting State, be accepted, recognised, sup-
plemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of
the request for assistance by an instrument permitting enforcement in the
requested Contracting State.

10. Ouestions concerning any period beyond which a tax claim can-
not be enforced shall be governed by the law of the applicant Contract-
ing State. The request for assistance in the recovery shall give particu-
lars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested Contracting State in
pursuance of a request for assistance, which, according to the laws of
that State, would have the effect of suspending or interrupting the period
mentioned in paragraph 10 of this Article, shall also have this effect
under the laws of the applicant Contracting State. The requested Con-
tracting State shall inform the applicant Contracting State about such
acts.

12. The requested Contracting State may allow deferral of payment
or payment by instalments, if its laws or administrative practice permit
it to do so in similar circumstances; but it shall first inform the applicant
Contracting State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by com-
mon agreement prescribe rules concerning minimum amounts of tax
claims subject to a request for assistance.

14. The Contracting States shall reciprocally waive any restitution of
costs resulting from the respective assistance and support which they
lend each other in applying this Convention. The applicant Contracting
State shall in any event remain responsible towards the requested Con-
tracting State for the pecuniary consequences of acts of recovery which
have been found unjustified in respect of the reality of the tax claim con-
cerned or of the validity of the instrument permitting enforcement in the
applicant Contracting State.
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Article 30

Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 of this Conven-
tion be construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other Contract-
ing State,

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or infor-
mation, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 31

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplo-
matic agents or consular officers under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

Article 32

Extension to the Netherlands Antilles or Aruba

I. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to either or both of the countries of the Neth-
erlands Antilles or Aruba, if the country concerned imposes taxes sub-
stantially similar in character to those to which the Convention applies.
Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as
may be specified and agreed in notes to be exchanged through diplo-
matic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall
not also terminate any extension of the Convention to the Netherlands
Antilles or Aruba to which it has been extended under this Article.

Article 33

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day after the lat-
ter of the dates on which the respective Governments have notified each
other in writing that the formalities constitutionally required in their
respective States have been complied with, and its provisions shall have
effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the Convention has
entered into force.
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2. As regards relations between the Netherlands and Ukraine, the
Convention between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on
property, signed at Moscow on November 21, 1986, shall terminate upon
the entry into force of this Convention. However, the provisions of the
first-mentioned Convention shall continue to have effect for taxable
years and periods which are expired before the time at which the provi-
sions of this Convention shall be effective.

3, Notwithstanding paragraph 1 of this Article, where any greater
relief from tax would have been afforded to a person entitled to the ben-
efits of the Convention between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and on property, signed at Moscow on November 21, 1986,
under that Convention than under this Convention, the first-mentioned
Convention shall, at the election of such person, continue to have effect
in its entirety for a twelve-month period from the date on which the pro-
visions of this Convention would otherwise have effect under paragraph
I of this Article.

Article 34

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting Parties. Either Party may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the expiration of a period of
five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods begin-
ning after the end of the calendar year in which the notice of termination
has been given.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Kiev this 24th day of October 1995, in duplicate, in the
English, Netherlands and the Ukrainian languages, the three texts being
equally authentic. In case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands and Ukrainian texts, the English text shall pre-
vail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

G. ZALM

For Ukraine:

P. K. HERMANTJOEK
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on property, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and Ukraine, the undersigned have agreed that the follo-
wing provisions shall form an integral part of the Convention.

I. Ad Article 5

It is understood that the activities referred to in subparagraphs e and f
of paragraph 4 of Article 5 of the Convention also include preparatory
or auxiliary services with respect to the process of the conclusion (inclu-
ding the mere signing) of contracts concerning loans, concerning the
delivery of goods or merchandise, or concerning technical services.

II. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 25

It is understood that exploration and exploitation rights of natural
resources shall be regarded as immovable property situated in the Con-
tracting State the sea bed and sub-soil of which they are related to. and
that these rights shall be deemed to pertain to the property of a perma-
nent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the
aforementioned rights include rights to interests in, or to the benefits of,
assets to be produced by such exploration or exploitation.

III. Ad Article 7

In respect of paragraphs I and 2 of Article 7 of the Convention, where
an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or car-
ries on business in the other Contracting State through a permanent esta-
blishment situated therein, the profits of that permanent establishment
shall not be determined on the basis of the total amount received by the
enterprise, but shall be determined only on the basis of that portion of
the income of the enterprise that is attributable to the actual activity of
the permanent establishment in respect of such sales or business. Speci-
fically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or con-
struction of industrial, commercial or scientific equipment or premises,
or of public works, when the enterprise has a permanent establishment,
the profits attributable to such permanent establishment shall not be
determined on the basis of the total amount of the contract, but shall be
determined only on the basis of that part of the contract that is effecti-
vely'carried out by the permanent establishment in the Contracting State
where the permanent establishment is situated. The profits related to that
part of the contract which is carried out by the head office of the enter-
prise shall be taxable only in the Contracting State of which the enter-
prise is a resident.
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IV. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including
studies or surveys of a scientific, geological or technical nature, or for
consultancy or supervisory services shall be deemed to be payments to
which the provisions of Article 7 or Article 14 of the Convention apply.

V. Ad Articles 7, 14 and 26

It is understood that interest, wages and salaries paid by an enterprise
carried on by a company that is a resident of Ukraine shall be deducti-
ble in computing the taxable profits of such enterprise, provided that a
resident or residents of the Netherlands own or control, directly or indi-
rectly, at least 20 per cent of the capital of such enterprise and provided
that the payments of interest, wages and salaries do not relate to profits
which are exempt from tax.

It is further understood that in the case of interest, wages and salaries
borne by a permanent establishment of an enterprise carried on by a resi-
dent of the Netherlands in Ukraine, or borne by a fixed base of a resi-
dent of the Netherlands in Ukraine, such interest, wages and salaries
shall be deductible in the determination of the taxable profits of such
permanent establishment or in the determination of the taxable income
of such fixed base, unless the interest, wages and salaries relate to pro-
fits which are exempt from tax.

VI. Ad article 10

It is understood that for establishing whether the condition of a mini-
mum investment of 300.000 United States dollars or its equivalent in the
national currencies of the Contracting States is met, the value of the
investment at the moment of making this investment will be taken into
account.

VII. Ad articles 10 and 11

It is understood that in the case of the Netherlands the term dividends
includes income from profit sharing bonds.

VIII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax
chargeable under the provisions of Articles 10, 11 or 12 of the Conven-
tion, applications for the refund of the excess amount of tax have to be
lodged with the competent authority of the Contracting State having
levied the tax, within a period of three years after the expiration of the
calendar year in which the tax has been levied.
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IX. Ad Article 16

1. It is understood that the term "member of the board of directors"
means:

a) in the case of the Netherlands a "bestuurder" or a "commissaris":
b) in the case of Ukraine a member of any organ which activities or

responsibilities are similar to the activities or responsibilities of a board
of directors.

2. It is further understood that "bestuurder or commissaris" of a
Netherlands company means persons, who are nominated as such by the
general meeting of shareholders or by any other competent body of such
company and are charged with the general management of the company
and the supervision thereof, respectively.

X. Ad article 18

Notwithstanding the provisions of paragraph I of Article 18 of the
Convention, the Netherlands may apply its national legislation with res-
pect to the payments referred to therein, until the competent authority of
Ukraine informs the competent authority of the Netherlands that, under
the Ukraine legislation, Ukraine can tax such payments.

XI. Ad Article 19 and 24

It is understood that the provisions of subparagraph a) of paragraphs
1 and 2 of Article 19 of the Convention do not prevent the Netherlands
from applying the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 24 of the
Convention.

XII. Ad Articles 23 and 24

The provisions on the taxation of property in Article 23 of the Con-
vention and the provisions with respect to the elimination of double
taxation with respect to property in paragraph 2 of Article 24 of the Con-
vention will only be effective when Ukraine levies a tax on property and
after the competent authorities have so agreed after mutual consulta-
tions.

XIII. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned
in paragraph 2 of Article 24 of the Convention, the items of property
referred to in paragraph I of Article 23 of the Convention shall be taken
into account for the value thereof reduced by the value of the debts secu-
red by mortgage on that property and the items of property referred to
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in paragraph 2 of Article 23 of the Convention shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertai-
ning to the permanent establishment or fixed base.

XIV. Ad article 25

It is understood that the provisions of Article 25 of the Convention
will only be effective when the competent authorities of the Contracting
States have agreed upon by mutual agreement in writing that this Arti-
cle will be operative.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Kiev this 24th day of October 1995, in duplicate, in the
Netherlands, the Ukrainian and English languages, the three texts being
equally authentic. In case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands and Ukrainian texts, the English text shall pre-
vail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

G. ZALM

For Ukraine:

P. K. HERMANTJOEK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'UKRAINE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIPERE D'IMPOT SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE ETA PRtVENIR L'EVASION FISCALE

Le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine,

Ddsireux qu'une convention tendant A 6viter la double imposition et l'6vasion
fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la fortune soit conclu par
les deux Etats et confirme leur d6sir de d6velopper et de renforcer leurs relations
6conomiques mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISIES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses autorit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les
imp6ts assis sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur les montants totaux des salaires ou traite-
ments versds par les entreprises y compris les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :

- L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting),

- L'imp6t sur les salaires (loonbelasting),

- L'imp6t sur les soci6t6s (vennootschpsbelasting), y compris le pr6l5vement de
l'Etat sur les bdndfices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6
conform6ment A la loi de 1810 sur l'industrie mini6re (de Mijnwet 1810) au titre
des concessions d6livr6es depuis 1967 ou de la loi de 1965 sur l'exploitation
mini~re du plateau continental nderlandais (de Mijnwet Continentaal Plat 1965),

- L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting),

- L'imp6t sur la fortune (vermogensbelasting),

(ci-apr~s d6nommd << l'imp6t n6erlandais >>);

I Entree en vigueur le 2 novembre 1996 par notification, conformment A larticle 33.
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b) En Ukraine:
- L'imp6t sur le revenu des entreprises (podatok na dokhody pidpriemstv), et

- L'imp6t sur le revenu des personnes (pributkovy podatok z gromadyan),
(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t ukrainien >>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiquent A la fin de chaque ann6e les modifications apport6es
A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DI9FINITIONS GgNIgRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente :

a) Les expressions << un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant > signi-
fient le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) ou

L'Ukraine A moins que le contexte n'exige une interpr6ation diff6rente;
l'expression << les Etats contractants d6signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-
Bas) et l'Ukraine);

b) Le terme << Pays-Bas s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas situ6
en Europe, y compris sa mer territoriale et tout domaine situ6 au-delA de la mer
territoriale sur lequel les Pays-Bas, conform6ment au droit international, exercent
une juridiction ou des droits souverains concernant les ressources naturelles du
fond de la mer, de son sous-sol et des eaux qui les recouvrent;

c) Le terme < Ukraine s'entend du territoire de l'Ukraine, y compris de toute
zone situ6e au-delA et sa mer territoriale sur lesquels, conform6ment au droit inter-
national et A sa l6gislation int6rieure, l'Ukraine exerce sa juridiction ou ses droits
souverains en ce qui concerne les ressources naturelles du fond de la mer, du sous-
sol et des eaux qui les recouvrent;

d) Le terme < personne comprend les personnes physiques, les soci&6ts et
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme « soci6td > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression << trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;
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h) Le terme < ressortissant >> comprend:

i) Dans le cas des Pays-Bas :

1. Toute personne poss~dant la nationalitd des Pays-Bas;

2. Toute personne morale, soci&6 de personnes et association dont le statut est
r~gi par la 16gislation en vigueur au Pays-Bas;

ii) Dans le cas de l'Ukraine :

1. Toute personne physique qui possde la nationalit6 ukrainienne;

2. Toute personne morale, socid6t de personnes et association dont le statut est
r6gi par ]a 16gislation en vigueur en Ukraine;

i) L'expression << autoritd comp~tente >> d6signe:

1. En ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son representant
dtiment autoris6;

2. En ce qui concerne l'Ukraine, le Ministre des finances d'Ukraine ou son repr6-
sentant autorisd.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente.

Article 4. R9SIDENT

1. Aux sens de la prdsente Convention, 'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant >, d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
sujette A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son
si~ge de direction ou de tout autre critire de nature analogue. Ce terme n'inclut
cependant pas toute personne qui est assujettie i l'imp6t dans cet Etat pour des
revenus provenant de sources dans cet Etat ou de propri6t6s situdes dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r6glde
de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer permanent dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne
peut pas etre d6termin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6rde comme un rdsident de l'Etat con-
tractant oii elle s6journe de fa4on habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats, ou ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6sident
de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6.

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de deux Etats contractants ou si elle
ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants tranchent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oib son siege de direction
effective est situ6.

4. Un Etat contractant, ses subdivisions politiques ou ses autorit~s locales,
une organisation de cet Etat, une de ses subdivisions politiques ou autorit6s locales
ainsi qu'un fonds de pension ou une organisation charitable reconnue comme telle
par un Etat contractant et dont le revenu est g6n6ralement exempt d'imp6ts dans cet
Etat est consid6rd comme r6sident de cet Etat. Comme fonds de pension reconnu
d'un Etat contractant sera reconnu tout fonds de pension contr616 par les disposi-
tions statutaires de cet Etat.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une entreprise fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. Le terme « 6tablissement stable comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Un magasin ou tout lieu utilis6 pour la vente.
3. a) Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablisse-

ment stable que si la dur6e est sup6rieure A 12 mois.
b) Une installation ou structure utilis6e pour l'exploitation de ressources natu-

relles constitue un 6tablissement stable s'il a une durde supdrieure A 6 mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re

qu'il n'y a pas d'« 6tablissement stable si :
a) I1 est fait usage d'installation aux seules fins de stockage ou d'exposition de

biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-

chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour

l'entreprise toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;
f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'un ensemble

d'activit6s mentionn6es aux alin6as a AfA condition que l'activit6 g6ndrale de l'ins-
tallation fixe d'affaires r6sultant de cet ensemble d'activit6s soit de caract~re pr6pa-
ratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, lors-
qu'une personne, autre qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant auquel s'ap-
plique le paragraphe 6 du present article, agit au nom d'une entreprise et dispose,
dans un Etat contractant du pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
cette entreprise est considdre comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat
pour toutes activitds que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les
activit6s de cette personne ne soient limitdes celles qui sont 6numdres au para-
graphe 4 et qui, exercdes dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rrputde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire general ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut indrpendant si ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leurs activitds.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lre par une socidt6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant, ou qui
exerce son activit6 dans cet autre Etat (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mPme, A faire de l'une quelconque de ces
socidtds un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitation agricole ou forestiire) situds dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oo les biens consid~rs sont situds. L'expression comprend en
tous cas les accessoires, le cheptel et le matdriel utilis6 dans les exploitations agri-
coles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit gdndral
concemant la proprirt6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes pour l'exploitation et la concession de l'exploitation de
gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et atSronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe de la location ou de l'affermage ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BN9iFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce ainsi son activit6, les bdndfices de l'entreprise sont imposables dans
l'autre Etat contractant, mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables
audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction des d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat o i est situ6 cet 6tablissement stable soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient le cas 6ch6ant vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siige central de l'entreprise ou l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vance, honoraire ou autre paiement similaire, pour l'usage de brevets ou d'autres
droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6
de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~t sur des
sommes pritdes A l'6tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte, dans le
calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rembour-
sement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du sifge cen-
tral de l'entreprise ou de l'un quelconque de ces autres bureaux comme redevance,
honoraire, ou autre d6pense similaire, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou
comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direc-
tion ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intdrt sur des sommes
prit6es au siige central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ces autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer, comme le stipule
sa Idgislation, les b6ndfices imputables A un dtablissement stable sur la base d'une
r6partition des bdn6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune
disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'empSche cet Etat contractant de
d6terminer le b6n6fice imposable selon la r6partition en usage. La m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera attribu6 par un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achetd des marchandises ou des biens pour l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

6. Aux fins du paragraphe pr6c6dent du present article, les bdn6fices A imputer
A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e par la milme m6thode, A
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les bMn6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, par un
rdsident d'un Etat contractant de navires, de bateaux ou d'adronefs, ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.
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2. Aux fins du prdsent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation en
trafic international de navires, de bateaux et d'a6ronefs incluent :

a) Les b6n6fices provenant de la location de navires, de bateaux et d'a6ronefs
coque nue s'ils sont exploit6s dans le trafic international; et

b) Les b6n6fices provenant de l'utilisation, de l'entretien et de la location de
conteneurs (y compris les remorques et le mat6riel pour le transport de conteneurs)
utilisds pour le transport de biens et de marchandises lorsque les b6n6fices de cette
location et les b6n6fices provenant de l'utilisation de l'entretien ou de la location,
selon le cas, sont ins6parables des b6n6fices provenant de l'exploitation de navires,
de bateaux et d'a6ronefs, en trafic international.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIfES

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lies par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, dans ces conditions, auraient td r6alisds par l'une des entreprises mais qui
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent atre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence. I1 est cependant compris que le
fait que des entreprises associ6es aient conclu des arrangements de participation aux
coots ou des arrangements de services g6n6raux pour la r6partition des d6penses
ex6cutives, administratives, g6n6rales, techniques et commerciales, les d6penses de
recherche-d6veloppement et d'autres d6penses analogues nest pas en soi une con-
dition au sens de la phrase pr6c6dente.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a td impos6e dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6ter-
miner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et,
si c'est n6cessaire, des autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paye des dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reroit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
socit6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d~tient directement au moins
20 p. 100 du capital de la soci&6t ayant des dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident d'un autre Etat contractant sont imposables seulement dans l'autre Etat
contractant au cas oii le b6n6ficiaire qui est le propri6taire des dividendes est une
soci&t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) :
i) Qui d6tient directement au moins 50 p. 100 du capital de la soci&t6 qui verse les

dividendes et A condition qu'un investissement d'au moins 300 000 dollars des
Etats-Unis de son 6quivalent dans les monnaies nationales des Etats contrac-
tants ait 6t6 fait au capital de la soci6t6 versant les dividendes, ou

ii) Dont les investissements dans le capital de la soci&6t versant les dividendes sont
garantis ou assur6s par le gouvernement de l'autre Etat contractant, la Banque
centrale de l'autre Etat contractant ou tout organisme (notamment une institu-
tion financibre) appartenant A ce gouvernement ou contr616 par lui.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent, par accord mu-
tuel, le mode d'application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article n'ont pas d'effet
sur les imp6ts de la soci6t6 en ce qui concerne les b6ndfices sur lesquels les dividen-
des sont pay6s.

6. Le terme <« dividende employd dans le present article d6signe les reve-
nus provenant d'actions, des parts de jouissance ou droits de jouissance, des parts
d'exploitation mini~re, des parts de fondateurs ou d'autres droits, A l'exception des
crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal
que les revenus d'action par la legislation d'un Etat dont la soci6t6 distributrice est
un r6sident.

7. Des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, dont la
soci6t6 qui paye les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que la crdance g6n6ra-
tive des int&ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe.
Dans ces cas, des dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Conven-
tion, suivant le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une soci&6t qui est un r6sident d'un Etat contractant qui a des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci&6, sauf dans la mesure ob ces
dividendes sont pay~s A un r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oOx la
participation gdn~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou Ax une base fixe situ6e dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de
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la soci6t6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~ndfices non distribuds consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RRT

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 2 p. 100 du montant brut des int6rets dans le cas :
i) D'un int6ret provenant d'un Etat contractant et correspondant A des pr~ts de

toute nature accord6s par une banque ou une autre institution financi~re de
l'autre Etat contractant, notamment les banques d'investissement, les caisses
d'6pargne et les soci6t6s d'assurance; ou

ii) L'int6rt venant d'un Etat contractant et vers6 par l'acheteur de machines et
d'6quipement au vendeur des machines et de l'6quipement en rapport avec une
vente A cr&iit;

b) 10 p. 100 du montant brut de l'int6r~t dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article:

a) Les int6r~ts produits dans un Etat contractant et vers6s en vertu des revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunt ou d'autres obligations semblables
du gouvemement de cet Etat, de la banque centrale de cet Etat, d'une subdivision
politique ou de l'autorit6 locale seront exempt6s de l'imp6t dans cet Etat.

b) L'intrft provenant d'un Etat contractant et vers6 pour des obligations
d'emprunt ou d'autres obligations semblables au Gouvernement de l'autre Etat con-
tractant, A la banque centrale de l'autre Etat contractant, A une subdivision politique
ou A 'autorit6 locale de celle-ci seront exempt6es de l'imp6t dans le premier Etat
mentionn6; enfin

c) L'int6rat provenant d'un Etat contractant et pay6 pour des cr6ances garan-
ties ou assur6es par le Gouvernement de l'autre Etat contractant, la banque centrale
de l'autre Etat contractant ou toute agence ou repr6sentant (notamment une institu-
tion financiire) appartenant au gouvernement ou contr616 par celui-ci sera exempt6
d'imp6t dans l'Etat mentionnd au d6but.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixeront les modalit6s
d'application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, par accord mutuel.

5. Le terme «< int6ret employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
crances de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices, et notamment les revenus des fonds publics et les
obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6 A ces titres, avec, le cas
6ch6ant, une p6nalit6 en cas de versement tardif.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des int6rets, r6sident d'un Etat contractant exerce, dans
l'autre Etat contractant, d'o0 proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire du 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante aux moyens d'une base stable qui y est situ6e et que la

Vol. 2005. 1-34377



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1998

cr6ance g6ndratrice d'int6rt se rattache effectivement A cet &ablissement stable ou
A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14
de la pr6sente Convention, suivant le cas, sont applicables.

7. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des int6rats, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6r~ts a dt6 contract6e et qu'il supporte la charge de ce int6rts, ceux-ci sont con-
sid6r6s comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire ou que l'un et l'autre entretienne avec de tierces personnes, le montant
des int6rAts, compte tenu de la cr6ance pour lesquels ils sont pay6s, excde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si la cr6ance pour
lesquels l'int6ret est payd a 6t6 cr66e ou assign6e simplement pour profiter du pr6-
sent article. Au cas oii un Etat contractant a l'intention d'appliquer ce paragraphe,
son autorit6 comp6tente devra par avance consulter l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si ce r6sident est le
b6n6ficiaire effectif des redevances.

2. Ces redevances peuvent cependant etre imposdes dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et conform6ment A la l6gislation de cet Etat mais si la per-
sonne qui reqoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ne d6passera
pas l0 p. 100 du montant brut des paiements mentionn6s A l'alin6a a du paragraphe 5
du pr6sent article.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les rede-
vances provenant d'un Etat contractant et vers6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables seulement dans l'autre Etat contractant si ce r6sident
est le b6n6ficiaire effectif des redevances et si celles-ci sont des paiements mention-
n6s A l'alin6a b du paragraphe 5 du pr6sent article.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixeront les modalit6s
d'application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article par accord mutuel.

5. Le terme << redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour:

a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre lit-
t6raire ou artistique (y compris les films cin6matographiques ou les films ou les
bandes utilis6es pour les 6mission radiophoniques ou t6l6vis6es); et
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b) L'usage ou la concession de l'usage de tout droit d'auteur sur des travaux
scientifiques, brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessin ou module,
formule ou proc6d6 secret ou pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une acti-
vitd industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6 soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A
l'6tablissement stable fixe ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention sont applicables.

7. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a dt6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat o6 l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

8. Lorsque, en raison d'une relation sp6ciale existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour lesquelles elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la loi de chaque Etat contractant et compte tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit ou le bien
donnant naissance aux redevances a 6t6 cr66 essentiellement pour profiter du pr6-
sent article. Au cas o) un Etat contractant a l'intention d'appliquer ce paragraphe,
l'autorit6 comp6tente devra, par avance, consulter l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de parts (autre que les parts inscrites en
bourse) ou d'autres droits dans une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contrac-
tant (y compris un accord de personnes qui est consid6r6 comme une personne
morale A des fins fiscales dans l'Etat contractant dont elle est r6sidente) la valeur des
parts ou droits tirs principalement de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat. Aux fins de ce paragraphe, l'expression
< biens immobiliers n'inclut pas la propri&6t utilis6e par cette socit6 seulement

pour ces activit6s industrielles, commerciales ou agricoles ou pour la conduite de
services professionnels.
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3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif de l'6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un rdsident d'un Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de ces navires bateaux ou a6ronefs peuvent 8tre impos6s
seulement dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux mentionn6s
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont impos6s que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un rdsident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'affectent pas le droit
de chacun des Etats contractants d'imposer conformdment A sa propre 16gislation
les gains provenant de l'ali6nation de parts ou de droits de jouissance dans une
socidt6 dont le capital est entiirement ou en partie divis6 en parts et qui au terme de
la loi de cet Etat est un r6sident de l'Etat, dont a b6n6fici6 une personne qui est
r6sident de l'autre Etat contractant et a 6t6 r6sident du premier Etat mentionn6 au
cours des cinq anndes prc6dant l'ali6nation des parts ou droit de jouissance.

Article 14. SERVICES DE PROFESSION INDPEPENDANTE

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, sauf s'il a une base fixe r6guli~rement disponible dans 'autre Etat contractant
en vue d'y exercer ses activit6s. S'il a une telle base fixe, son revenu peut 8tre impos6
dans l'autre Etat contractant dans la mesure o6 il est attribuable A cette base fixe.

2. L'expression < profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou pddagogique
ainsi que les activitds ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSION DE PENDANTE

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 de la pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mundrations similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si
1'emploi y est exerc6, les rdmundrations revues sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'excdant pas au total 183 jours au cours de la p6riode de 12 mois corn-
mengant ou finissant l'anne fiscale considdre, et
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b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas supportOe par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, la
r6mun6ration au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat contractant n'est impo-
sable que dans le premier Etat contractant si l'emploi est exerc6 par rapport A un
chantier de construction ou un projet de construction ou d'installations ou de struc-
tures utilis6es pour l'exploitation de ressources naturelles et les activit6s li6es avec
ce site, projet, installation ou structure ne sont pas sens6es 8tre ex6cut6es par un
6tablissement permanent conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 5 de la pr6sente Convention. Cette disposition n'est applicable que dans le cas
des personnes qui sont ddjA employdes par l'employeur dans leur Etat de r6sidence.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
reque par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un
navire, d'un bateau ou d'un a6ronef circulant dans les eaux internationales n'est
imposable que dans cet Etat.

Article 16. RfMUNERATIONS DES DIRECTEURS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autre r6mun6ration similaire qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du Conseil d'adminis-
tration d'une socidt6 qui est un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Conven-
tion, les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s person-
nelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un
artiste de thdatre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien ou en
tant que sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention dans l'Etat
contractant oOi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus tir6s des activit6s d6crites au paragraphe 1 du pr6sent article sont exon6r6es
d'imp6t dans l'Etat contractant oi ses activit6s sont exerc6es, si la visite des artistes
du spectacle, des musiciens ou des sportifs dans cet Etat est financ6e enti~rement ou
presque entiirement par des fonds publics de l'autre Etat contractant, une subdivi-
sion politique ou une autorit6 locale de celle-ci ou si ces activit6s sont r6alis6es au
titre d'un accord culturel ou sportif entre les Etats contractants.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET PRESTATIONS DE SECURITE SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 1'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident
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d'un Etat contractant au titre d'un emploi pass6 ou toute rente pay6e A un resident
d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque ces r6mun6rations ne sont pas p6riodiques et sont ver-
s6es au titre d'un emploi ant6rieur exerc6 dans l'autre Etat contractant ou lorsque le
droit A une rente est remplac6 par le versement d'un forfait, ces r6mun6rations ou le
forfait sont imposables dans l'Etat contractant de provenance.

3. Les pensions et autres paiements vers6s au titre des dispositions du r6gime
de s6curit6 sociale d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans le premier Etat.

4. Le terme << rente > d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une pdriode qui est sp6cifi6e ou
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
pattie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable
en espece.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-
tant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
rdsidente de cet Etat qui :
1. Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2. N'est pas devenue r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou une de ces subdivisions

politiques ou collectivit6 locale 4 une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est r6sidente de cet autre Etat et en posswde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ob
l'une de ces subdivisions politiques ou collectivit6 locale.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Les paiements qu'un enseignant r6sident d'un Etat contractant et sdjour-
nant temporairement dans l'autre Etat contractant aux fins d'y enseigner ou d'y
r6aliser des travaux de recherche scientifique d'une dur6e maximum de deux ans
dans une universit6, un college ou tout autre dtablissement reconnu aux fins d'y
enseigner ou d'y r6aliser des travaux de recherche dans cet autre Etat, reroit au titre
de cet enseignement ou de ces travaux ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Cet article ne s'applique pas aux revenus tir6s de travaux de recherche si
ceux-ci n'ont pas 6t6 r6alis6s dans l'int6ret public mais essentiellement pour le profit
personnel d'une ou de plusieurs personnes sp6cifi6es.
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Article 21. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et sjourne dans le premier Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tude ou de for-
mation ne sont pas imposables dans cet Etat A condition qu'elles proviennent de
sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contractant et s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation ne sont
pas imposables dans le premier Etat mentionn6 en ce qui concerne les revenus qu'il
re;oit pour des activit6s exerc6es dans cet Etat :

a) Dans le cas d'un 6tudiant, pour la p6riode n6cessaire pour mener A bien son
6ducation mais n'exc6dant pas cinq ann6es cons6cutives A partir de son arriv6e dans
cet Etat et pour chaque ann6e concerne pour un montant ne d6passant pas:

i) Dans le cas des Pays-Bas 5 000 guilders hollandais; et

ii) Dans le cas de l'Ukraine le montant n6cessaire A l'entretien, l'enseignement ou la
formation;

b) Dans le cas d'un stagiaire, pour une p6riode de douze mois commengant le
mois de son arriv6e dans cet Etat et pour un montant ne d6passant pas:

i) Dans les activit6s des Pays-Bas 10 000 guilders hollandais; et

ii) Dans le cas de l'Ukraine le montant n6cessaire A son entretien, son 6ducation ou
sa formation.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ob qu'ils proviennent,
qui ne ont l'objet d'aucun des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6n6ficiaire de tels
revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
est situ6e et que le droit ou bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Conven-
tion, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6e A l'article 6 de la
pr6sente Convention, que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont sis
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers inclus dans l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'un entreprise d'un Etat contractant posside dans 'autre Etat
contractant ou par des biens mobiliers qui appartiennent b une base fixe dont un
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r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante est imposable dans cet autre Etat.

3. Les biens constitu6s par des navires, bateaux ou adronefs exploitds en trafic
international ou par des biens mobiliers affect6s A 1'exploitation de ces navires,
bateaux ou adronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Les Pays-Bas, en pr6levant des imp6ts de ces r6sidents, peuvent inclure
dans l'assiette selon laquelle l'imp6t est pr6lev6, les 616ments du revenu qui confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention sont imposables en Ukraine.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas regoit des 616ments de revenus
ou d6tient une fortune qui conform6ment A l'article 6, au paragraphe 7 de l'article 10,
au paragraphe 6 de l'article 11, au paragraphe 6 de l'article 12, aux paragraphes 1, 2
et 3 de l'article 13, A l'article 14, au paragraphe 1 de l'article 15, au paragraphe 3 de
l'article 18, aux paragraphes 1, alin6a a et 2, alin6a a de l'article 19, au paragraphe 2
de l'article 22 et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 23 de la pr6sente Convention sont
imposables en Ukraine et sont inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1 du
pr6sent article, les Pays-Bas exon6reront ces 616ments de revenu ou de fortune en
accordant une reduction d'imp6t. Cette r6duction sera calcul6e conform6ment aux
dispositions du droit n6erlandais concernant l'61imination de la double imposition.
A cette fin, lesdits 616ments de revenu ou de fortune seront consid6r6s comme inclus
dans le montant total des 616ments de revenu ou de fortune qui sont exon6r6s de
l'imp6t n6erlandais au titre de ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une d6duction d'imp6t calcul6e pour
les 616ments de revenus qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10, au para-
graphe 2 de l'article 11, au paragraphe 2 de l'article 12, au paragraphe 6 de l'ar-
ticle 13, A l'article 14, A l'article 17 et au paragraphe 2 de l'article 18 de la pr6sente
Convention peuvent 8tre imposables en Ukraine dans la mesure ois ces 616ments
sont inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article. Le mon-
tant de ces d&tuctions sera 6gal A l'imp6t pay6 en Ukraine sur ces 616ments de
revenu mais n'exc&tera pas le montant de la r6duction qui serait accord6 si les
616ments de revenus ainsi inclus 6taient les seuls 616ments de revenus exon6r6s de
l'imp6t n6erlandais au titre des dispositions de la loi n6erdandaise pour l'61imination
de la double imposition.

4. Sous r6serve des dispositions de la loi ukrainienne concernant l'61imination
des imp6ts pay6s sur un territoire ext6rieur k l'Ukraine (qui n'en affectera pas le
principe g6n6ral) l'imp6t n6erlandais dO au titre de la loi des Pays-Bas et confor-
m6ment A la pr6sente Convention, soit directement soit par d6duction des b6n6fices,
revenus ou fortune imposables provenant de source situ6e au Pays-Bas ou A l'ext6-
rieur des Pays-Bas seront consid6r6s comme un cr6dit A d6duire de tout imp6t ukrai-
nien calcul6 par r6f6rence aux m~mes b6n6fices, revenu ou fortunes A partir desquels
l'imp6t ukrainien et l'imp6t n6erlandais sont calcul6s.

5. Les d6ductions mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent article, selon le
cas, n'exc6deront pas la partie de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune
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calcul6es avant la d6duction qui peut &re attribuable, selon le cas au revenu ou A la
fortune qui peuvent &re impos6s aux Pays-Bas.

6. Si conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, le revenu tir6
ou la fortune poss~t~e par un r6sident ukrainien est exon6r6 d'imp6ts en Ukraine,
l'Ukraine peut n6anmoins, dans le calcul du montant de l'imp6t sur le reste du
revenu ou de la fortune de ce r6sident, prendre en consid6ration le revenu ou la
fortune ainsi exon6r6e.

7. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains
en capital tir6s par un r6sident de l'Ukraine qui peuvent W imposables aux Pays-
Bas conform6ment A la pr6sente Convention seront consid6r6s comme provenant
des Pays-Bas.

Article 25. ACTIVITIES EN MER

1. Des dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la pr~sente Convention. Cependant elles ne s'appliquent pas lorsque les
activit6s en mer d'une personne constituent en ce qui la concerne un 6tablissement
stable vis6 a l'article 5 de la pr6sente Convention oti une base fixe vis6e A l'article 14
de la meme Convention.

2. Dans le pr6sent article, l'expression «activit6s en mer > s'entend des acti-
vit6s exerc6es en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des
mers, de son sous-sol et des ressources naturelles, situ6es dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce ses activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, sens~e
exercer A cet 6gard des activit&s commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en
question ne soient exerc~es dans l'autre Etat que pour une des p6riodes ne d6pas-
sant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du prdsent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit~s en mer dans l'autre Etat con-
tractant est associ6e A une autre entreprise et que cette derniire poursuit, dans le
cadre du m~me projet, des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la
preniere entreprise et que lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises lors-
qu'il en est fait la somme, d6passe une dur6e de 30 jours, chaque entreprise sera
sens6e exercer ses activit6s pour une dur6e de plus de 30 jours sur 12 mois;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle
d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre
entreprise ou bien si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement
au moins un tiers du capital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression « acti-
vit6s en mer > est sens6 ne pas s'6tendre :

a) A l'une ou l'autre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de l'article 5 ou A une
combinaison de ces activit6s;

b) Au remorquage ou A l'ancrage effectu6 par des embarcations essentielle-
ment conques A cet effet et A aucune autre activit6 de ces embarcations;
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c) Au transport de fournitures ou de personnel par des navires, bateaux ou
a6ronefs en trafic international.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans l'autre Etat con-
tractant des activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une
autre profession ind6pendante est r6put6 exercer ses activit6s A partir d'une base
fixe situ~e dans cet autre Etat contractant si les activit6s en question durent de faqon
continue 30 jours ou davantage.

6. Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi exercd dans le cadre d'activit6s ayant lieu en
mer dans l'autre Etat contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable sont,
dans la mesure oi l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans
ce dernier.

7. Sur pr6sentation de preuves 6crites qu'un imp6t a 6t6 acquitt6 en Ukraine
sur les revenus imposables en Ukraine conform6ment A l'article 7 ou A l'article 14 de
la pr6sente Convention au titre respectivement du paragraphe 3 et du paragraphe 5
du pr6sent article et du paragraphe 6 du pr6sent article, les Pays-Bas accorderont
une r6duction de son imp6t qui sera calcul6 conform6ment aux r~gles 6nonc6es au
paragraphe 2 de l'article 24 de la pr6sente Convention.

Article 26. NON-DSCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celle auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouve dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier de la pr6sente Convention, aux per-
sonnes qui ne sont pas r6sidentes d'un Etat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis
dans l'un ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative,
qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les
nationaux de l'Etat concern6 qui se trouve dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition de cet autre Etat qui exerce les m~mes acti-
vit6s. La pr6sente disposition ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements et r&tuctions d'imp6ts en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ces propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11, ou du paragraphe 8 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient
applicables, les int6rets, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise
d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont deductibles pour
la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise dans les mimes con-
ditions que s'ils avaient td payes a un resident du premier Etat. De m8me, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de I'autre Etat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination de ]a fortune imposable de cette entreprise,
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dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenues ou contr6l6es par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les cotisations vers6es par une personne physique r6sidente d'un Etat con-
tractant ou temporairement pr6sente dans cet Etat, ou versdes pour son compte, A
un r6gime de pension reconnu aux fins de la fiscalit6 dans l'autre Etat contractant
seront trait6es, aux fins de la fiscalit6 du premier Etat de la m~me fagon que les
cotisations vers6es A un fonds de pension reconnu aux fins de fiscalit6 dans ce
premier Etat A condition que:

a) La personne en question ait cotis6 A ce r6gime de pension avant de devenir
r6sidente ou temporairement pr6sente dans le premier Etat;

b) L'autorit6 comp6tente du premier Etat admette que le r6gime de pension
corresponde A une caisse de pension reconnue aux fins de la fiscalit6 par cet Etat.

Aux fins du prdsent paragraphe, l'expression < r6gime de pension s'entend
6galement d'un r6gime institu6 dans le cadre d'un r6gime public de s6curit6 sociale.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par les internes de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 26 de la pr6sente Convention, A celle de l'Etat
contractant dont elle posside la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d61ai de
trois ans A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une impo-
sition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-mA-me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 au
paragraphe pr6c6dent.
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5. Si apris les proc&lures exposdes aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article,
tout diffArend r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application de la Convention dans
un cas particulier ne peut 8tre r6solu par les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants dans une proc&Iure A l'amiable, le cas peut, si les deux autorit6s compd-
tentes l'acceptent, 8tre r6solu par un conseil d'arbitrage cr66 par les autorit6s com-
p6tentes et auquel participent des personnes ind6pendantes suivant les proc6dures
d'arbitrage accept6es au niveau international. Ces proc&lures seront par accord
mutuel dtablies entre les autoritds comp6tentes des deux Etats Membres. La d6ci-
sion du conseil d'arbitrage sera contraignante pour les deux Etats contractants ainsi
que pour le ou les contribuables int6ress6s. Ce paragraphe ne s'appliquera qu'apr~s
que les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants auront 6tabli les pro-
c6dures mentionn6es ci-dessus.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent des renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer des dispositions de la pr6sente Convention, ou
celle de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure ob l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier de
la pr6sente Convention. Les renseignements regus par un Etat contractant sont
tenus secrets de la meme maniire que ceux obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y com-
pris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'dtablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
cependant en faire 6tat au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les Etats contractants peuvent communiquer au conseil d'arbitrage, 6tabli
conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 27 de la pr6sente Con-
vention les informations n6cessaires pour mener A bien la proc6dure d'arbitrage.
Cette communication de l'information sera soumise aux dispositions de l'article 30
de la pr6sente Convention. Les membres du conseil d'arbitrage seront soumis aux
devoirs de r6serve d6crits au paragraphe 1 du pr6sent article en ce qui concerne toute
information ainsi communiqu6e.

Article 29. ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants sont convenus de se preter mutuellement assistance
et soutien en vue du recouvrement, conform6ment A leur 16gislation ou A leurs pra-
tiques administratives respectives, des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Con-
vention ainsi que de tout rel~vement, surtaxe, p6nalit6s de retard, int6rat et frais au
titre desdits imp6ts.

2. A la demande de l'Etat contractant demandeur, l'Etat sollicit6 procide au
recouvrement des crdances du premier, conform6ment A la 16gislation et A la pra-
tique administrative applicable au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales.
Cependant, ces cr6ances ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans l'Etat sollicitd et ne
peuvent Atre recouvr6es moyennant l'incarc6ration du d6biteur pour dette. L'Etat
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sollicit6 n'est pas tenu de prendre des mesures ex6cutoires non prdvues par la 16gis-
lation de l'Etat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne s'appliquent qu'aux
cr6ances fiscales qui font l'objet d'un texte 16gal en autorisant l'application dans
'Etat demandeur et qui, sauf convention contraire entre les autorit6s comp~tentes

ne sont pas contest6es.
Cependant, lorsque la cr6ance concerne l'imposition d'une personne qui a qua-

lit6 de non r6sident de l'Etat demandeur, les dispositions du paragraphe 2 ne s'ap-
pliquent, sauf convention contraire entre les autorit6s comp6tentes, que lorsque la
cr6ance ne peut plus 6tre contest6e.

4. L'obligation d'assistance en mati~re de recouvrement des cr6ances fiscales
concernant une personne d6ci6de ou son h6ritage est limit6e A la valeur de l'hMritage
ou des biens acquis par chacun des b6n6ficiaires de I'hritage, selon que la cr6ance
est A recouvrer aupr~s de l'hoirie ou aupr~s des b6n6ficiaires.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acc6der A la demande:
a) Si l'Etat demandeur n'a pas d6jA utilis6 tous les moyens dont il dispose sur

son propre territoire, sauf lorsque le recours A ces moyens aurait donn6 lieu A des
difficult6s hors de proportion;

b) Dans la mesure oi il considire que la cr6ance fiscale est contraire aux dis-
positions de la pr6sente Convention ou de toute autre convention auxquelles les
deux Etats contractants sont parties.

6. La demande d'assistance administrative en mati~re de recouvrement d'une
crdance fiscale doit 8tre accompagnde :

a) D'une ddclaration selon laquelle la crdance concerne un imp6t vis6 par la
Convention et que les conditions du paragraphe 3 du pr6sent article sont remplies;

b) De la copie officielle du texte juridique autorisant le recouvrement dans
l'Etat demandeur;

c) De tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;
d) S'il y a lieu, d'une copie 16galisde confirmant toute d6cision en la matiire

6manant d'un organe administratif ou d'un tribunal public.
7. L'Etat demandeur indique le montant de la cr6ance fiscale A recouvrer dans

la monnaie de l'Etat demandeur et dans celle de l'Etat sollicit6. Le taux de change A
utiliser A cette fin est le plus recent des taux de change vendeurs 6tabli sur le ou les
march6s de change les plus repr6sentatifs de l'Etat demandeur. Tout montant recou-
vr6 par l'Etat sollicit6 est remis A l'Etat demandeur dans la monnaie de l'Etat solli-
cit6. Cette remise est effectude dans le d6lai d'un mois A compter de la date de
recouvrement.

8. Sur la demande de l'Etat contractant demandeur, l'Etat contractant solli-
cit6 peut, en vue du recouvrement d'un imp6t, prendre des mesures conservatoires,
mime si la cr6ance est contestde ou ne fait pas encore l'objet d'un texte qui en
permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris6 par la 16gislation et la
pratique administrative de l'Etat sollicit6.

9. Le texte juridique autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur doit
s'il y a lieu, et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit6, 6tre
accept6, reconnu, compl6t6 ou remplac6 dans le meilleur d6lai possible apr s la date
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de rdception de la demande d'assistance par un texte autorisant le recouvrement
dans l'Etat sollicit6.

10. Le r~glement des questions portant sur le d6lai 6ventuel au-delA duquel
une cr6ance fiscale ne peut 8tre recouvr6e est r6gi par la loi de l'Etat demandeur. La
demande d'assistance en mati~re de recouvrement doit exposer les d6tails de ce
d6lai.

11. Les mesures de recouvrement appliqu6es par l'Etat contractant sollicit6
suite A une demande d'assistance et qui, conform6ment A la 16gislation de cet Etat,
auraient pour effet de suspendre ou d'interrompre le d6lai vis6 au paragraphe 10, ont
6galement cet effet conform6ment A la Idgislation d'un Etat contractant demandeur.
L'Etat contractant sollicit6 doit informer l'Etat contractant demandeur de ces me-
sures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d6lais de paiement pour un acquit-
tement par tranche successive si sa 16gislation ou sa pratique administrative lui
permet de le faire dans des conditions similaires; cependant, il doit en premier lieu
en informer l'Etat contractant demandeur.

13. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants prescriront, par accord
amiable, les r~gles concernant le montant minimal des crdances fiscales qui peuvent
faire l'objet d'une demande d'assistance.

14. Les Etats contractants s'exon6reront rciproquement de tout rembour-
sement des frais r6sultant de l'assistance ou du soutien qu'ils apporteront l'un A
l'autre pour appliquer la pr6sente Convention. L'Etat demandeur demeure en tout
6tat de cause, responsable vis-A-vis de l'Etat sollicit6 des cons6quence p6cuniaires
des mesures de recouvrement qui s'av6reraient injustifi6es au regard de la rdalit6 de
la cr6ance fiscale concern6e ou bien de la validit6 du texte juridique autorisant le
recouvrement dans I'Etat demandeur.

Article 30. LIMITE DES ARTICLES 28 ET 29

En aucun cas, les dispositions des articles 28 et 29 de la pr6sente Convention
n'imposeront A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires aux lois et A la pratique
administrative de cet autre Etat contractant;

b) De fournir des obligations qui ne peuvent pas 8tre obtenues dans les lois ou
dans le cours normal de l'administration de cet autre Etat contractant;

c) De fournir des informations qui trahiraient des secret commerciaux, indus-
triels ou professionnels ou des processus commerciaux ou des informations dont la
transmission serait contraire A l'ordre public.

Article 31. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires
en vertu soit des r6gles g6n6rales du droit international soit en vertu des dispositions
d'accords particuliers.
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Article 32. EXTENSION TERRITORIALE AUX ANTILLES NfERLANDAISES
ou ARUBA

1. L'application de ]a prdsente Convention peut &re 6tendue, dans son int&
gralit6 ou avec les modifications ndcessaires au territoire d'Aruba ou des Antilles
n6erlandaises ou des deux si le pays concern impose une fiscalitd sensiblement
similaire par sa nature A laquelle s'applique la Convention. Toute extension territo-
riale de cette nature prendra effet A compter de la date et sous rdserve des modifi-
cations et conditions, y compris la ddnonciation, qui seront spdcifides et convenus
moyennant dchange de note par voie diplomatique.

2. Sauf convention contraire, la ddnonciation de la prdsente Convention ne
mettra pas dgalement fin A toute extension de ladite Convention b l'un ou l'autre
territoire effectude par le present article.

Article 33. ENTRgE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention entrera en vigueur 30 jours suivant la dernibre des
dates auxquelles les gouvernements respectifs se seront notifids par dcrit l'accom-
plissement des formalitds constitutionnelles requises dans leurs Etats et ces dispo-
sitions prendront effet pour les anndes et les exercices fiscaux ddbutant ou suivant
le premier jour de l'annde civile imm6diatement postdrieur A celle de l'entrde en
vigueur de la Convention.

2. En ce qui concerne les relations entre les Pays-Bas et l'Ukraine, la Con-
vention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques tendant A l'dlimination de la double
imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la richesse signde A
Moscou le 21 novembre 1986 prendra fin l'entrde en vigueur de la prdsente Con-
vention. Cependant les dispositions de la premibre Convention continueront A avoir
effet pour les anndes fiscales et les pdriodes qui se termineront avant que des dispo-
sitions de la prdsente Convention deviennent effectives.

3. Nonobstant le paragraphe 1 du prdsent article, dans le cas o0i une personne
bdndficiant de la Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques pour l'dlimina-
tion de la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la
fortune signde A Moscou le 21 novembre 1986, toute personne qui aurait eu une plus
forte exondration fiscale grace A cette Convention, celle-ci, si la personne en ddcide
ainsi, reste en vigueur dans sa totalitd pendant une pdriode de 12 mois A partir de la
date oti les dispositions de cette Convention entreraient autrement en vigueur au
titre du paragraphe 1 du prdsent article.

Article 34. DtNONCIATION

La prdsente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dtd ddnoncde
par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut ddnoncer la Conven-
tion par voie diplomatique, moyennant notification dcrite donnde au moins six mois
avant la fin de toute ann6e civile suivant l'expiration d'un ddlai de cinq ans A compter
de son entrde en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de prendre effet pour
les ann6es et les exercices fiscaux d6butant ou suivant le 1er janvier de l'annde civile
imm6diatement postdrieur b celle de la ddnonciation de la Convention.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilit6s A cet effet, ont signd la pr6-
sente Convention.

FAIT A Kiev le 24 octobre 1995, en double exemplaire, en langues anglaise,
hollandaise et ukrainienne, les trois textes faisant 6galement foi. Au cas o6 une
diff6rence d'interpr6tation interviendrait entre les textes nderlandais et ukrainiens,
c'est le texte anglais qui fera foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour l'Ukraine:
P. H. HERMANTJOEK
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter des doubles impositions
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune,
conclue ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine, les soussign6s sont
convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

I. Ad article 5

I1 est entendu que les activit6s mentionnes aux alin6as e etf du paragraphe 4
de l'article 5 de la Convention portent 6galement sur les services pr6paratoires ou
auxiliaires en ce qui concerne le processus de conclusion (y compris la simple signa-
ture de contrat) concernant des prets, concernant la livraison de biens ou de mar-
chandises ou concernant des services techniques.

II. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 25

I1 est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources natu-
relies seront consid6r6s comme un bien immobilier si dans l'Etat contractant dont
d6pend ce fond marin et son sous-sol et si ces droits sont sens6s appartenir A un
6tablissement permanent de cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en ques-
tion comprennent ceux portant sur des int6r&s dont des actifs r6sultant de cette
exploration ou de cette exploitation ou sur les b6n6fices tir6s de ces actifs.

III. Ad article 7

S'agissant des paragraphes I et 2 de l'article 7 de la Convention, si une entre-
prise d'un Etat contractant vend des biens ou marchandises ou exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne
seront pas d6termin6s sur la base du montant total perqu par l'entreprise, mais
exclusivement sur celle de la r6mun6ration imputable A l'activit6 effective de l'6ta-
blissement stable dans le cadre de ces ventes ou de cette activit6. En particulier,
s'agissant de contrats d'6tudes, d'approvisionnement, d'installation ou de construc-
tion de mat6riel ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques ou de tra-
vaux publics, si l'entreprise a un 6tablissement stable, les b6n6fices de cet 6tablisse-
ment stable ne seront pas d6terminds sur la base du montant total du contat mais
exclusivement sur celle de la partie du contrat qui est effectivement confi6e A l'6ta-
blissement stable dans l'Etat contractant o6 il est situ6. Les b6n6fices lis A la partie
du contrat r6alis6s par le siege de l'entreprise ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont l'entreprise est r6sidente.

IV. Ad articles 7 et 14

Les paiements regus en raison de services techniques, notamment des 6tudes
d'une nature scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des services de con-
sultant ou des services de surveillance seront consid6r6s comme des paiements
auxquelles les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la Convention s'ap-
pliquent.

V. Ad articles 7, 14 et 26

I1 est entendu que les int6rts, traitements et salaires verses par une entreprise
d6pendant d'une soci~t6 qui est r6sidente d'Ukraine, seront d6ductibles des b6n-
fices imposables de cette entreprise A condition qu'un r6sident ou des r6sidents des
Pays-Bas possdent ou contr6lent, directement ou indirectement au moins 20 p. 100
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du capital de cette entreprise et pourvu que le paiement des int6r&s, traitements et
salaires ne concerne pas des avantages qui sont exon6r6s d'imp6t.

I1 est 6galement entendu que dans le cas des int6rets, traitements et salaires
payds par un 6tablissement permanent d'une entreprise dirig6e par un r6sident des
Pays-Bas ou en Ukraine ou payes par une base fixe d'un r6sident des Pays-Bas ou
en Ukraine, ces intdr&s - traitement et salaire seront d&luctibles lors de la d6ter-
mination des b6n6fices imposables de cet 6tablissement permanent ou lors de la
d6termination du revenu imposable de cette base fixe A moins que les int6rats, traite-
ments et salaires concernent des b6ndfices exon6rds d'imp6t.

VI. Ad article 10

I1 est entendu que pour 6tablir si les conditions d'un investissement minimum
de 300 000 dollars des Etats-Unis ou de son 6quivalent dans les monnaies nationales
des Parties contractantes est rempli, la valeur de l'investissement au moment de
faire l'investissement sera prise en considdration.

VII. Ad articles 10 et I 1

Il est entendu que dans le cas des Pays-Bas, le terme «dividende inclut le
revenu d'obligations participantes.

VIII. Ad articles 10, 11 et 12

Si l'imp6t perqu A la source d6passe celui de l'imp6t A acquitter conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12 de la Convention, la demande de rembourse-
ment du suppl6ment d'imp6t doit Ptre d6pos6e aupr~s de l'autorit6 compdtente de
l'Etat contractant qui a perqu l'imp6t dans un d6lai de trois ans apr~s l'expiration de
l'ann6e civile durant laquelle l'imp6t a td perqu,

IX. Ad article 16

1. I1 est entendu que l'expression « membre du conseil d'administration >>
signifie :

a) Dans le cas des Pays-Bas un < bestuurder ou un < commissaris > ;

b) Dans le cas de l'Ukraine, un membre de tout organisme dont les activitds ou
responsabilit6s sont semblables aux activit6s ou aux responsabilit6s d'un conseil
d'administration.

2. II est 6galement entendu que l'on entend par ,« bestuurder ou «, com-
missaris ,> d'une socid6t n6erlandaise d'une personne d6sign6e en cette qualit6 par
l'Assembl6e g6n6rale des actionnaires ou tout autre organisme compdtent de cette
soci6t6 et qui est charg6 de la gestion d'ensemble de la soci6t6 ou de la direction,
respectivement.

X. Ad article 18

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 18 de la Convention, les
Pays-Bas peuvent appliquer sa l6gislation nationale en ce qui concerne les paie-
ments mentionn6s ci-dessus, jusqu'A ce que l'autorit6 compdtente de l'Ukraine
informe l'autorit6 compdtente des Pays-Bas que, selon la l6gislation ukrainienne,
l'Ukraine peut imposer ses paiements.
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XI. Ad articles 19 et 24
II est entendu que les dispositions de l'alin6a a les paragraphes 1 et 2 de l'arti-

cle 9 de la Convention n'empchent pas les Pays-Bas d'appliquer les dispositions
des paragraphes 1 et 2 de l'article 24 de la Convention.

XII. Ad articles 23 et 24
Les dispositions concernant l'imposition sur la fortune A l'article 23 de la Con-

vention et les dispositions concernant l'61imination de la double imposition en ce qui
concerne la fortune au paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention ne sera effective
que si l'Ukraine impose la richesse et apres que les autoritds comp6tentes en aient
ainsi d6cid6 apr~s consultation mutuelle.
XIII. Ad article 24

I1 est entendu que pour le calcul de la reduction mentionn6 au paragraphe 2 de
l'article 24 de la Convention, les parties de la fortune mentionn6es au paragraphe 12
de l'article 23 de la Convention seront prises en consid6ration pour la valeur r6duite
par la valeur de l'endettement gagde sur l'hypoth~que sur cette fortune et les 616-
ments de fortune mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention seront
pris en compte pour la valeur r6duite par la valeur des dettes de l'6tablissement
permanent ou de la base fixe.

XIV. Ad article 25
I est entendu que les dispositions de l'article 25 de la Convention ne devien-

dront effective que lorsque les autorit6s comp6tentes des Etats contractants auront
acceptd par accord mutuel par &zrit que cet article entre en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment autoris6s A cet effet ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Kiev, le 24 octobre 1995, en double exemplaire, dans les langues n6erlan-
daise, ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Au cas ob une
diff&rence d'interpr~tation entre les textes nderlandais et ukrainien interviendrait, le
texte anglais fera foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour l'Ukraine:

P. K. HERMANTJOEK

Vol. 2005, 1-34377




